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Előfizetési

Helybei :

Egész évre 12 ft 

Fél évi e 6 ft

Négy, évre 3 ft

feltételek:

Vidékre: ;

Egész évre 14 ft 

Fél évre T ft

Négy, évre 3.50

Hirdetmények dija:

6 hasábos petitsor egyszeri hirde

tésnél 6 kr. s minden következők

nél 4 kr. Bélyeg-dij külön 30 kr. 

Nyilt-tér sora 15 kr.

A. katonai költségvetés.
Pest, julius 5.

(a ) A magyar törvényhozás által a 
közösügyek tárgyalására kiküldött orszá
gos bizottság tegnap megindította a vitát 
a hadügyi budget rendes szükségletei fe
lett, 8 az illető albizottság ajánlatához ké
pest általánosságban el is fogadta azt. Az 
előirányzat szerint a közös hadsereg 1872. 
évi reodes szükséglete 87.433,200 irtot 
tesz, melyből az albizottság 84.710,427 
forint megszavazását ajánlja. Miután a 
katonai igazgatásnak saját bevételei 
4.280,657 írtra mennek, a szükségletből 
80.430,270 frt fog a közös állami pénztár
ból fedeztetni. Mindez természetesen csak 
előirányzat. Hogy a delegatió mily össze
geket fog megszavazni, ma még nem tud
hatjuk, miután a részletes tárgyalás épen 
most foly s valószínűen csak néhány nap 
múlva fog befejeztetni. Megjegyezzük 
azonban, hogy az 1872. évi szükséglet az 
albizottság! ajánlat szerint is 3 millió fo
rinttal nagyobb, mint minő összeg a jelen 
évre megszavazva lön.

A budget feletti általános vitát B u- 
j a n o v i c s, Sándor albizottság! előadó 
nyitotta meg a zárta is be, miután Ő volt 
a* első szónok, ki a fennforgó tárgyról nyi 
latkozott. Ha hadseregünk állapotára egy 
pillantó t vetünk, úgy egy sajátságos ész
leletét tehetünk. A közös hadsereg létszá 
ma 1»68. óta fokozatosan csökkent, a fen- 
tartására megkívántaid évi szükséglet pe
dig folyton emelkedett. 1868 bán az ösz- 
azes létszám 353 741 emberből, 1871-ben 
már csak 339 637 emberből állt, 1872-ben 
pedig csak 292,558 emberből álland, de a 
kiadások a jövő évben mégis jóval maga
sabbak lesznek, mint 1868-ban voltak. 
Hogy a jövő évben az állomány a múlt 
évihez képest oly jelentékeny csökkenést 
mutat, azt első sorban a határőrvidéki csa
patoknak az illető személyzetből való ki
hagyása eredményezte. A kiadások folyto
nos emelkedésének oka a tartalékcsspatok 
folytonos szaporodásában keresendő. Még 
1868 bán a létező közös hadsereg képezte 
a monarchia egyetlen véderejét. Ma me
gette hatalmas számú tartalék áll,mely túl
haladja magát a közös hadsereg létszámát 
is. Maga a honvédség, mely egészben véve 
nem tartozik a közös hadügyminisztérium 
ügykörébe, jelentékenyen szaporítja ennek 
kiadási költségvetését, mert sajátságos vi 
szonyaink folytán, a közös hadügyminisz
térium köteles a honvédség tüzérségéről 
gondoskodni.

Mint tavaly, úgy az idén is épen a mű
szaki tüzérség vesz jelentékeny összegeket 
igénybe. 1872 re a műszaki tüzérségre 
2.729,911 frt. van előirányozva. Ez összeg
ből egy 13. tüzérezred felállítása s a léte
ző ezredeknek egy-egy uj üteggel való 
szaporítása terveztetik. Ezen intézkedés 
megtétele mulhatlanul szükséges, mert 
nem szabad felednünk, hogy háború esetén 
a honvédség is a közös tüzérségből kapja 
artilleriáját. Eddigelé 11 hadtest felállí
tása volt lehetséges, s miután 12 tüzér-ez
red volt, minden hadtestre egy-egy tüzér
ezred jutott, egy ezred pedig tart^lékul 
szolgált. Most azonban már 13 hadtest ki
állítása lehetséges s igy a háború esetén a 
tizenharmadik nem bírna tüzérséggel. Ez 
okból szüséges az uj ezred felálli’ása,mely 
össszes tábori ágyúink számát 1456 dbra 
szaporitandja, mely szám azonban még 
mindig alig kielégítő, mert akkor is csak 
2 és fél ágyú jutand minden lOOOharczos- 
ra, míg a külföldi államok hadseregében a 
viszony sokkal kedvezőbb s minden 1000 
harezosra néha négy ágyú is jut. Az albi
zottság az e czélra kivánt egész összeg meg
ajánlását indítványozza, azonban csak oly 
feltétel alatt, hogy az uj tüzérezred Te- 
mesvárott állomásozzék, s kizárólag a ma

gyar korona országaiból besorozott ujon- 
czokból egészittessék ki.

Nem annyira indokolt az albizottság 
azon másik ajánlata, hogy a tisztikar ez
redesei és alezredesei s hasonrangu más 
tisztjeinek évi fizetései felemelésére 154,800 
frt szavaztassák meg. A delegatió a múlt 
évben igen helyesen járt el, midőn a had
ügyminiszter ide vonatkozó hasonló ké
relmét visszautasította s a tiszti fizetéseket 
csak az őrnagyi rangig emelte. Az ezre
desi fizetések mostan is eh'g^-tiawteségesek 
voltak s nem volt szükséges az adóterhet 
több százezer írttal emelni. Mert nem sza
bad felednünk, hogy itt nemcsak 155,000 
írtról van szó. Mindenek előtt növekedni 
fog az évi nyugdíj összege, azután a hon
védség hasonló tiszti fokozatainak fizetését 
is emelni kellend, nehogy a honvédség fő
tisztjei a közös hadseregbeli ugyanily ál
lású tisztek megett maradjanak. Mindezen 
tekintetek figyelembe vétele után nem le
het helyeselni, hogy az albizottság aján
lotta, a delegatió pedig jóváhagyta az ez
redesek fizetésének fölemelését. Ezt jobb 
időkre halaszthattuk volna. Ezen kérdés 
tegnapi tárgyalásakor még egy sajátságos 
inditvány is került a delegatió elé, mely 
azonban szerencsére meglelte érdemek sor 
sát, csúfosan megbukott. Ez indítvány fi
atal ultramontán „Hei8sporna-unk, Appo- 
nyi Albert gróf agyában született meg s 
oda irányult, hogy a tábori papság évi fi 
zetése is emeltessék. Ez a követelés épen 
semmi jogosultsággal nem bír. A tábori 
papságnak sokkal kevesebb kiadisa, sok
kal kevesebb teendője van, mint a hadse
reg többi tagjainak, s bizony pénzügyi vi
szonyaik nem oly virágzók, hogy a tábori 
papság részére kövér szinecurákat állít
hatnánk. A fiatal grófnak okosabb eszmék
kel kell a parlamentáris lovagsarkantyukat 
kiérdemelnie.

Sz. kir. Arad-város rendes havi közgyű
lése julius 5-dikén

Elnök: Pászthory Ferencz h. polgár- 
nagy.

A múlt közgyűlés utolsó ülésének jegyzőköny
ve hitelesíttetik.

A közgyűlés áttér ezután a napirendre.
Felolvastatik a szín- és városház építési bi

zottság jelentése az e czélra felveendő kölcsön tár
gyában.

E jelentés szerint a bizottság, miután a hazai 
pénzintézetek közül junius 30-ig, mint a kitűzött ha
táridőig, ajánlatot egyik sem tett, a bécsiekhez 
volt kénytelen fordulni, és ezek közül az „Őst. 
Central-Bodencredit-Bank“ oly kedvező feltételek 
mellett tett ajánlatot az igénybe veendett 700.000 
frt kölcsönadása iránt, hogy a bizottság legjobb 
meggyőződése szerint azon ajánlat, mint a lehető 
legelőnyösebb, — elfogadandó lenne.

A nevezett bécsi pénzintézetnek a jelentéshez 
mellékelt írásbeli-ajánlat a feltételeiből a követ
kezők emelhetők ki: A 700,000 frt vagy egyszer
re, vagy pedig két év alatt bocsáttatika város ren
delkezése alá 90-es árfolyam mellett; ez ösz- 
szeg azon részét, melyre azonnal szükség nem le- 
end a város a bank zálogleveleiben is felveheti, 
melyek az átadás árfolyama mellett a visszafize
tésre elfogadtatnak, és egyszersmind 6 százalék 
kamatot jövedelmeznek; a kölcsön visszafizetése 
illetőleg törlesztése vagy 30, vagy 40 év alatt kö
rülbelül 6 százalékos félévi járadékokban történ
hetik; az első járadék a kölcsön-ügylet megkötése 
napjától számitandó félévre fizetendő, a 6 százalék 
előleges kamatok azonban a kölcsön folyóvá tételé
nél azonnal levonatnak.

Ez ügy tárgyalás alá bocsáttatván, szót emel:
A t z é 1 Péter. Legelőször is engedelmet 

kér, hogy a képviselőtestületnek — minthogy erre 
még eddig alkalma nem volt — jelenleg fejezze ki 
hálás köszönetét tiszteletbeli képviselővé történt 
megválasztásáért, igérvénegyszersmind, hogy ezen
túl is kötelességének ismerendi a város javára ere
jéhez mérten működni. (Éljenzés.)

Ami a szőnyegen levő tárgyat illeti, ő mint 
a kölcsönmüvelet eszközlése végett kiküldött bi
zottság elnöke, azon helyzetben van, hogy a rész
leteket illetőleg bővebb fehilágositást adhat. Sze
rinte, ami ugyan különben is kézzel fogható do
log az „Őst. Central-Bodencredit-Bank“ ajánlata 
oly előnyös, hogy annak olfogadása ellen kifogást 
alig ha lehet tenni. Mig Pestváros 86 os árfolyam 
mellett vette fel kölcsönét, és ez is igen kedvező

nek ismertetett el, addig Arad 90-es árfolyam 
mellett teheti azt. Azon reményben, hogy a köl
csönügyletnek ez alapon leendő megkötéséhez a 
közgyűlés beegyezését adja , kéri a bizottság 
jelentésének azon részét is elfogadni, mely szerint 
a bizottság felhatalmaztatnék a nevezett pénzinté
zet leküldendő megbízottjával a kölcsön megkö
tésére vonatkozólag a szükséges egyezkedéseket 
teljesíteni, a megállapodás a közgyűlés végleges 
jóváhagyása alá lévén terjesztendő; és másodszor 
hogy az árlejtést, a színháznak a megállapított* 
szerint leendő felépítésére vállalkozók részére 
hirdethesse; valamint a minisztériumhoz is felter
jesztést tehessen a kölcsön engedélyezése iránt. 
(Helyeslés.)

Bonts Döme a kölcsönügyletnek, a szóban 
levő feltételek mellett, megkötését igen előnyős
nek találja a városra nézve; annak elfogadását 
ajánlja, valamint jónak tartja azt is, hogy bizott
ságnak a kért felhatalmazás megadassák.

Hasonló értelemben nyilatkoznak még B e t- 
telheimV. Bogdánffy Gergely.

Miután a bizottság javaslata illetőleg kérelme 
ellen felszólalás nem történt, a végzés azon értelem
ben mondatik ki, miszerint a bécsi „Ost.-Central-Bo- 
dencredit-Bank“ ajánlata elfogadtatván: a szin- és 
városház építési bizottság felhatalmaztatik, a ne
vezett pénzintézet megbízottjával értekezni és a 
közgyűlés végleges jóváhagyása alá terjesztendő 
megállapodásra jutni; továbbá a színház építésére 
az árlejtést kihirdetni és a minisztériumhoz fel ter
jesztést intézni a kölcsönfelvevés engedélyezése 
iránt.

Elnök jelenti, miszerint az arad-temesvári 
vasúttársaság részéről a pályaudvar megnagyob- 
bitása végett, a kötött szerződés értelmében, az e 
czélra kijelölt területből 1'259 Q öl újabb kisajá
títása találtatván szükségesnek, az ezért járuló ár, 
I 1 ölenkint 1 frt 50 kr. tehát egeszben 1888frt5Ó 
kr. a város pénztárába lefizettetett.

Tudomásul vétetik.
Elnök jelenti továbbá, miszerint azon küldött

ségnek, melynek feladata a magyar orvosok és ter- 
mészetvizsgálók augusztus hó végére kitűzött ez 
idei nagygyűlésének Aradon megtarthatására a 
szükséges előkészületeket megtétetni, — volt elnö
ke P app János elhalálozván, uj elnököt kellene 
választani; ő erre, minthogy ez ügy közösen ér
dekli a várost és a megyét is, Atzél Péter 
főispán urat akarná felkérni.

Atzél Péter kijelenti, hogy ő, miután 
a nagygyűlésnek elnöke, nem lehet egyszersmind 
elnöke a nevezett bizottságnak, különben is azon 
időt, melyre ennek működése esik, egészsége hely
reállítása végett fürdőn akarja tölteni. — Minthogy 
ez ügy szőnyegre került, alkalmat vesz magának 
azon kérdést felvetni, ha vájjon mennyiben hajlan
dó a város azon költségek fedezéséhez járulni, me
lyeket a nagygyűlésre veretendő érmek ésamono- 
graphia kiállítása igényelnek. Ez mintegy 1500— 
1600 írtra fog menni. Azt hiszi, hogy e részben 
minthogy ez ügy közösen érdekli a megyét és vá
rost, — szükséges volna a megyéhez is átiratot 
intézni. (Helyeslés).

Felhozza továbbá, miszerint jó volna az uj 
lyceum-épület körül fekvő marosparti telkek el- 
árusitásáról is gondoskodni. Ebből igen jelentékeny 
bevétele leend a városnak. Szerinte czélszerübb 
volna azonban, ha azon telkek részletenkint adat
nának el, mert igy többet lehet majd kapni azok
ért. Ö legelőször is a nagyhid-utczától a bárány- 
ntezáig terjedő város-széli vonalba eső telkeket kí
vánná árverés alá bocsáttatni.

Többen szólván még helyeslőleg ez indítvány
hoz, határoztatott, miszerint a gazd.-szék jelenté
sének bevárása mellett, ez ügy érdemleges tárgya
lása a jövő közgyűlésre tűzessék ki.

Ezzel az ülés véget ért.

Pest, juh 5.
Az első folyamodásu tör

vényszékek és járásbíróságok 
székhelyeinek meghatározása tárgyában 
— mint biztos kutforrásbóí értesülünk — a ma 
délben tartott minisztertanácsban az annyira várt 
végmegállapodás létrejött. Az ekként megállapított 
jegyzéket az igazságügy miniszter azonnal legfel
sőbb jóváhagyás végett a Felséghez felterjesztendi, 
s csak a kinyert legm. jóváhagyás után fog közzé- 
tétetni.

A közjegyzői rendtartás meg
állapítása végett egybehívott enquete ma hosszabb 
vita után a közjegyzői képességre nézve abban 
állapodott meg, hogy külön közjegyzői vizsgálatok 
annál kevésbé szükségesek, minthogy az ügyvé ii 
és bírói vizsgálatok s egyetemi s jog-akademiai 
elméleti vizsgálatok elég garantiát nyújtanak.

A gyakorlatot illetőleg elfogadtatott a 4 évi 
gyakorlat szüksége oly hozzáadással, hogy abból 
a közjegyzőségnél két év töltendő, két év pedig 
akár a bíróságnál akár ügyvédségnél. A gyakor
latra nézve közömbösnek mondatott, akár ügyvédi 
vagy bírói diploma előtt, akár utána töltetett ki.

Az ügyvédségi, bíráskodási és közjegyzőségi 
állásokba történendő átlépésekre nézve azon in

ditvány tétetett, hogy azon ügyvédek s birák, kik 
ezen állásaikban 5 évig működtek, közjegyzői gya
korlat nélkül bocsáttathassanak a közjegyzői ál
láshoz. Ezen inditvány a többség által elvettetett, 
és mint kissebbségi votum jelentetett be.

Az incompatibilitásra nézve határozatba ment, 
hogy közjegyzők fizetéses rendes tanárok vagy ta
nítók nem lehetnek, azonban a magántanársághoz 
bocsáttathatnak. Az előadói javaslatban foglalt 
azon megszorítás, hogy közjegyzők politikai folyó
iratnak sem tulajdonosai, c^m Kiadói sem szer
kesztői nem lehetnek, elvettetett. A nyilvános hi- 
'at-r >1 a közjegyzők kizáratnak, ellenben a nem- 

törvényhatósági községi és egyházi hiva- 
taiu. ízve a közjegyzőségi incompatibilitás ki 
nem mondatott.

A falusi tanító.
Székudvar, julius 3.

Aki még nem működött faluhelyen, mint ta
nító, nem is képzeli, mennyi bajjal kell küzdeni. 
jm azért az első és utolsó hatály mindenkor a bé- 
ketürés. Csak ez ne hagyjon el bennünket; annál- 
kevésbbé, mivel a tanító hivatalon kívül sem igen 
mutathat oly helyzetet az életben, melyben a bé- 
ketürés nagyon is igénybe ne vétetnék. -- Előbb- 
utóbb legyőz a hivatással biró tanító minden aka
dályt, csak bírjon miveit lélekkel. Engedje meg 
tek. szerkesztő ur, hogy ezúttal buzdításul némely 
tapasztalásaimat közöljem, legelőszir is :

A hanyag iskoláztatásról. Meg
vannak a kormányi rendeletek a pontos és szigorú 
iskoláztatásról, és pedig télen-nyáron, de csak 
hiába, nem megy még úgy, mint kellene. Ennek 
sok helyen a szülők okai Ha a gyermek jól tanul, 
sokat tud, nem a tanítónak köszönik, hanem azt 
mondják: jó esze van, az Isten megáldotta talen- 
tommal. — Ha semmit sem tud, akkor a tanítót 
okozzák, mintha szegény tanító tehetne arról, hogy 
a fiú (köztünk mondva) tökkel-ütött fiikó, vagy, 
hogy nem küldik szorgalmasan iskolába. Minden 
szülő szeret dirigálni és beleavatkozni az iskolai
ügybe, és azt képzelik, hogy tölcsérrel lehet bele- 
tölteui a tudományt, és mert nem úgy megy, azon
nal kezdenek apprehendálni. Hány magyar köz
ségben láttam már, hogy összeültek a falusi elöl
járók, s biró uram meg csak valahogy oda pingálta 
a nevét, ámbár nem lehetett biztos, vájjon a pad
lásra megy e? vagy tüled-hozzád lesz-e belőle ? de 
bezzeg az esküdtek, már ezek a régi módi szerint 
csak -j- keresztet vakartak oda, akkor is a biró 
gazda egrecirozta őket. — Mi ennek oka ? hát 
csak az, hogy ő kérnék gyermekkorukban iskola 
helyett lovat, malaczot, juhot, libát és borjut őriz
tek. De van most elég sóhajtozás ! Ej csak irni 
tudnék! Isten nyugasztalja apámat, miért nem ta- 
niitatott; a tanító szívesen tanított volna. Nem 
adnám egy borjas tehénért, ha irni tudnék 1 Tanul
tam volna, most nem kellene lámpával keresni az 
Írástudó embert. így okozzák ezek apjukat; pedig 
ők, mint apák, szintén nem jobbak a deákné vász
nánál : és ha már más hibáján nem okultak, tanul
nának saját kárukon és engednék gyermekeiket 
iskolába! De csak hiába, gyermekeik is csak „ap- 
jok fia.“ Azt mondják, minek ez a szigorúság; hisz 
ami időnkben nem volt igy. Én sem tudok olvasni, 
mért legyen a fiam okosabb? Ez más szavakkal 
annyi apja is sz . . . . , legyen a fia is az. Ha aztán 
az iskolaszék rászorítja őket az iskolára, sőt bün
tetést fizettet velők, akkor mondják : no ez a ta
nító dolga, hej, be tud kunirozni. — De nem csak 
nyáron, hanem még télen is rendetlenül küldik a 
gyermeket iskolába; most rósz az idő, hogyan- 
küldhetném kedves magzatomat iskolába, hisz az 
ebet sem lehet kihajtani;“ máskor vásárra megy 
apó, a fiú őrzi a házat; ismét káposztavágás, — 
nem mehet; — majd disznóölés, mintha bizony a 
kis Jancsi iskola végeztével nem fujhatná föl a hó
lyagot; — nem sokára lakadalom majd itt, majd 
ott, elviszik az iskolást is; igy megy ez mindig 
kilenczvenkilencz ok van, az első ok ez : nem aka
rásnak nyögés a vége. — Az ilyen szülőknek leg
jobb volna azon általános mentséget fölhozni : té
len mindig hideg van, nyáron mindig meleg van. 
— Már most mit tegyen ilyen esetben a tanitó? 
nincs egyéb hátra, mint az, hogy ne tágítson, ha
nem személy-válogatás nélkül jelentse be az isko
laszéknek az illetőket. Ne félj emberi tekintettől, 
tedd meg a tiedet és biztosítva vagy.

Megje yzendö azonban, ha valahol úgy bizo
nyára itt kell egyesség. Valamennyi tanitó az egész 
kerületben egyformán szigorú legyen e dologban; 
beszéljenek össze tanácskozmányuk alkalmával, 
hogy egy sem fog tágitani. Könnyebben ráadja 
fejét a bugris, ha látja, hogy a szomszédban is 
ugy van. .

Az iskolai eszközökről. Egy másik 
akadály falusi iskoláinkban az iskolai eszközök 
hiánya. Ha hébekorba el is küldik a szülők a 
gyermekeket; nincsenek ellátva könyvvel, papír, 
tenta, toll és rajzónnal. Nagyon nehezen lehet rá
venni a falusi atyafit, hogy elhigyje, miszerint most 
egészen más könyv kell, mint amelyből ő olvasott. 
Leveszi a gerendáról a régi haji-baji könyveket, a 
sibilla, csizió, Zöldmarczi-félót, s ilyent ád a gyér



mek kezébe, lefújja róla a port, és azt mondja : 
ihol ni, válogass magadnak, ebből is kitanulhatsz, 
ha van eszed. Hátha még papirosra kér a gyermek 
egy krajczárt, van akkor lárma. Nem kell neked 
papiros, úgy sem lesz belőled nótárius, ha én meg
tudok élni Írás nélkül, mért nem te is!

így akadályozza némely szülő gyermeke 
szellemi neveltetését. Mit tegyen ilyen helyen 
a tanító? Én azt gondolom, mindenki, aki is
meri népünket és tudja, mily nehezen ád 
könyvre pénzt, aki tapasztalta, hogy a magyar
nak ilyenkor mindene van, csak pénze nincs, 
az helyeselni fogja állításomat, hogy legjobb 
volna minden faluban az iskolaszéki gondnokot 
fölkérni, hogy évenkint aratáskor gabonát, kuko- 
ricza-töréskor kukoriczát kolledalna, és az össze- 
gyüjtöttet eladván, ezen venne a tanitó a gyerme
keknek könyvet. Higyjék el, ilyen módon több jön 
össze, mint gondolná az ember, nem csak iskolai 
könyvekre, hanem még könyvtárra is jutna belőle.

A háládatlanságról. Legyen a tanitó 
még oly buzgó, háladatosságra ne számítson. Ha 
van is egy két szülő, ki méltányolni tudja a tanitó 
fáradozását, de kevés azok száma. A nép ma 
hozsannát, holnap feszitsd-meget kiált. Hányszor 
kell a tanítónak hallani a legsértőbb ellenvetéseket 
a szülőktől. Ha néha legkisebb büntetésben része
síti a gyermeket, van akkor lárma. „Tudja kán- 
tram, vagy hogy is mondjam, tanitó uram, az én 
gyermekemmel ne parancsolgasson, az a gyermek 
az enyém és nem a másé; én még kezemet sem 
teszem rá, és maga merészeli bántani!“ Ez szokott 
lenni a köszönet a fáradtságért. Többnyire csak 
mesterségnek tekintik a tanítói pályát, és azt gon
dolják, ha buzgó, az csak kötelessége, azért kapja 
a búzát és pénzt a néptől.

Ennélfogva tapasztalhatni, hogy ritkán törté
nik, hogy a szülő év végével megköszönné a tanitó 
fáradságát, sőt év közben is nagyon ritkán vagy 
soha sem kérdezősködik fiáról. A sertéspásztort 
meg szokta kérdezni, hogy mint vannak göbéi; de 
gyermekeiről, tudnak-e valamit, hogyan viselik 
magukat, soha sem kérdezősködik.

Mindezekre a tanitó legyen elkészülve, és el 
ne csüggedjen, legyen kész önfeláldozásra, tegye a 
jót Isten, ember és a hazáért. Nem rég történt, 
hogy egy tanitó szintén ily darabos apára akadt, 
ki el jött hozzá protestálni, olyan lármát csapott, 
hogy elhallatszott még a szomszédba is. A tanitó 
figyelmeztette az illőbb bánásmódra és nem gorom- 
báskodott vele, hanem szép szóval bevezette az is
kolába, minthogy épen a tanóra kezdődött, leül
tette és figyelmeztette, miszerint majd meg fogja 
néni fejteni, mi oka, hogy kedves fia büntetést 
kapott.

A p ó g á r leült és nézte, mint vesződik a 
gyermekekkel a tanitó. De persze az iskolában me
leg lévén, izzadott a vendég, és egy óra múlva föl
kel, hogy ő már nem vár, mert nem esik Ínyére 
a gőzfördő. De a tanitó intette, hogy csak üljön le, 
majd vége lesz mindjárt. Félóra múlva tö
rülte homlokát a p ó g á r, fészkelődött, vaka- 
ródzott, de csak nem szabadulhatott. 
Csodálta, milyen türelme van a tanítónak, most 
ezeket tanítja, most ott tesznek panaszt, ő legyen 
bíró. Itt sir egy kis fiú, amott alszik az, emitt ját
szik a kis kópé, hogy akár ezer szeme legyen a 
tanítónak. Iskola végeztével kérdi a tanitó: na 
látta kend, mi az iskola ? lehet-e itt mindig türe
lem? nem kell-e itt néha büntetni?

„Már megkövetem tanitó uramat, én az egész 
faluért sem lennék tanitó; elég volt amit egy dél
után láttam, hát még az egész istenadta esztendőt 
igy keresztül húzni! ne haragudjék rám, hogy 
megbántottam, csak ezután fogom igazán becsülni 
tudni tanitó urunkat.“ Erre a tanitó egy kis taní
tást adott a könynyelmü atyának, és okos föltalá
lása által kijátszotta annak dühét.

Ajánlom másoknak is ezen valódi történet 
fölhasználását.

G r u m a n n Károly, 
népnevelő.

TÁ K CZ A.
Tartuffe asszony.

Irta : Sacher Masocli.

A Tartuffe-ök még nem haltak ki. Vígjáték 
Írók hányszor pelengérre állították, mennyi jó és 
rósz könyveket írtak már ellenök, de a fartuffe-ök 
fajának szívós életereje van s az idők minden vi
harát meíállja. Ezer és ezer álcza áll rendelkezé
sére; forradalom idején a föld alá menekszik bé
kében újra előmutatja képmutató ábrázatját. Ve
szélyes teremtmények. Vallási téren veszélyeseb
bek, mint bármi más téren s legveszélyesebbek, 
ha a szépnetnhez tartoznak.

lm, ama hölgy, ki fáradtan s unott hanyag
sággal dől vissza páholya vánkosaira, keskeny bla- 
zirt, hervadt arczát kis kezeire támasztva s nagy 
szemeivel — melyek lázas, emésztő tűzben ragyog
nak — olykor-olykor felpillantva; e hölgy, ki 
lorgnette-jével oly hidegen méri végig a színpadot 
s a földszintéit; bizonynyal amaz előkelő szépségek 
egyike, kik az élet minden virágát széttépték már, 
kik a szerencse utáni vágy örökös elégedetlensé
gével s nyughatatlanságával jelennek meg esté
lyeken, a társas körökben, a concerteken, színhá
zakban s bálákon. Hány férfi dobhatta életét ez 
asszony lábai elé, hány átok van azokon a kis ru- 
Sanyoslábakon!

Kérdezősködöl. Egy aristokratikus hangzású 
nevet mondanak s értésedre adják, hogy oly nő
vel van dolgod, ki szigorú erényei, jámborsága s 
jótéteményei által felüláll a többieken.

A templomban koldulni láthatod őt, de ko
rántsem Murillo festői rongyaiban, hanem fejedel- 
mileg kiállított czobolyöltönyben, s oly csábosán 
tud koldulni egy-egy pétertillért a szent atya szá- 
maia, ki oly szegény s szerencsétlen, hogy a ka- 
myiikus világ segélye nélkül képtelen zuávokat

A honvédség őszi gyakorlatai.
Tekintettel arra, hogy a honvédségnek őszi 

hadgyakorlatai alatt ne csak a legénység s az al
osztályok vezetői képeztessenek, hanem a maga
sabb rangú s nevezetesen a kerületek s dandárok 
parancsnokságával megbízott törzstiszteknek is 
nagyobb csapatok vezetésére alkalom nyujtassék, 
a magyar királyi honvédelmi minisztérium f. évi 
junius 12-én felterjesztést tőn ő felségéhez, hogy 
kerületenkint egy-egy dandár három heti gyakor
latra vonassék össze.

A honvédelem főparancsnokával egyetértőleg 
megállapított harczrend ez.

Összesen 7 dandár fog összpontosittatni, és 
pedig egy-egy Csákován, Nagy-Szebenben, Mis- 
kolczon és Varasdon, azután a pesti, ipolyság és 
budai dandárok egy hadosztályba egyesítve. Vácz 
környékén. Minden egyes dandár 4 gyalogzászlóalj 
2 lovasszázad, 4 szórlövegből áll. Az ezen dandárok
hoz beosztott 28. zászl. s valamenynyi lovász oszt, 
s valamennyi lovasszázad gyakorlatai 3 heti idő
tartamra terjednének, mig a többi 54. zászl. csak 
2 hétig tartó század- s zászlóaljgyakorlatra hivat
nék be. — Hogy továbbá a törzstisztek a lehető 
legnagyobb számban részt vehessenek a dandár- s 
hadosztálygyakorlatokban , a behívások külön 
időszakokban s közgazdászati tekintetből akként 
történnek, hogy szept. 1 -14-ig a fennemlitett 51. 
zászl. végezi gyakorlatait, a csákovai, varasdi, 
nagy-szebeni dandárhoz beosztandó csapatok pe
dig szeptember 3-tól 21-éig; a többi 4 dandár al
osztályai végre szeptember 10-től 30-ig gyakorol
tatnak.

Ezen gyakorlatoknak keresztülvitelére szük
séges költségek az előirányzatba felvett összegből 
fedeztetnek akként, hogy az 1869-ik év végével a 
hadsereg tartalékából áthelyezett 18,000 hon
véd a gyakorlatok alól egészen felmentetik s hogy 
a dandárokba osztandó zászlóaljak 600 emberre, 
egy-egy lovasszázad pedig csak 100 lóra egészitte- 
tík ki.

Miután azonban az ily nagyobb hadtestekben 
való gyakorlatok czéljuknak csak úgy felelnek 
meg teljesen, ha ez elkülönített dandár tüzérség
gel, s a Vácznál öszpontositandó hadosztály mii
szaki s ápoló csapatokkal is elláttatik, — a mi
nisztérium ebbeli előterjesztésére ő felsége elren
delte, hogy a nagy-szebeni és csákovai dandárok 
egy-egy üteg tüzérséggel, a Váczon öszpontositott 
hadosztály pedig megfelelő tüzérséggel, műszaki 
és egészségügyi csapatokkal fognak elláttatni. De 
hogy az összetartozásra és együttes működésre való 
hivatottság eszméje kifejezést nyerjen, elrendelte a 
király, hogy a budapesti helyőrség csapatai is részt 
vegyenek szept. 22 —27-ig a honvédség nagyobb 
hadműveleteinek kivitelében.

LajHntulról.
Gróf Hohenwart miniszterelnök az urakhá- 

zának jul. 3-ki ülésében tartott beszédében ezeket 
mondá: „Minden alkotmánynak abban rejlik az 
értéke, hogy ha sértetlen jog alapot képez, melyen 
az államépület felemelkedik. A deczemberi alkot
mánynyal nem igy áll a dolog; «Iválhatlanul 
akarnak ahhoz ragaszkodni és az ellene irányzott 
minden oppositiót lenyomva akarják tartani. Az 
ilyen politika nem érdemli meg az annak tulajdo
nított „erős kormány“ nevet; egy ilyen po
litika már használtatott egy- 
szer Magyar ország ell en ; de egye
bet nem eredményezett, mint megbénitá 
az állam erejét.

Más alkalommal más országok ellen használ- 
tott, ekkor sem volt különb eredménye, mert a 
tartományok képviseletének többsége a faképnél 
hagyá a reichsrathot; továbbá e politika oly vál
ságot idézett elő, mely inkább fenyegethetett, mint 
a deczemberi alkotmány fennállása. A jelenlegi 
minisztérium nem teheti, hogy e politika harmad
szori alkalmazása által az államot ismét 
egy válságveszélyeinek tegye ki.

A miniszterelnök kifejti, hogy a közvetlen vá
lasztások csak állandó viszály magvát fognák

tartani, s vontcsövű ágyukat vásárolni, a kórhá
zakban, mint a legirgalmasabb szívű „néniké“-vel 
találkozhatol vele. Természetesen nem viseli a rend 
tiszteletreméltó, egyszerű ruháját, hanem suhogó 
selyem uszálylyal jelenik meg előtted Jockeyclub- 
üveget tartva orra alá; négergyermekeket, s kis 
chinai fiukat nevel, jobb útra téríti a korán elrom
lott fiatalokat, s czimeres kapuja előtt naponta hu
szonnégy szegény kap eledelt.

Nagyon helyesen. Ez a lépvessző, mely meg
ejti a tömeget. De te légy vigyázóbb, én megis
mertetem őt veled. Tartuffe asszonynak hívom őt. 
Ha páholyába lépsz, inkább alázattal, mint udva
riassággal viszonozza köszöntésedet; lesütött sze
mekkel beszél, de ha tekintetét lopva rád emeli, 
úgy érzed, mintha tőrt szúrna szivedbe. Nem a 
vampyr vérs ■omjas tekintete, hanem a Boa con
strictor hideg, delejes pillantása ez. Bálokon min
dig feketébe van öltözve, mert ez nagyon elegáns s 
szerfelett kiemeli buja vállait.

Áldozatot kell hoznia: a ezudar világ megkí
vánja, hogy bálokon kivágott mellei jelenjék meg. 
De ő mégis elfedi vállait gyönyörű hermelinjével, 
s csak midőn a hőség már csakugyan kiállhatat- 
lanná vált, hagyja lehullani azt onnan, még pedig 
oly segítséggel, hogy nem is tűnik fel kaczérságnak.

Története egy kissé homályos. Mi csak az 
utolsó lapot ütjük fel, melyet a véletlen esetleg ke
zeink közé játszott. Ö özvegy, s egy fia van, kit 
még nevelni kell. Nagyon természetes tehát, hogy 
nevelőt keres, az is természetes, hogy izről-izre 
erkölcsösnek kell lennie, s az még természetesebb, 
hogy a nevelő lehetőleg romlatlan ifjú ember le
gyen. Jámbor barátainak egyike bemutat egyet 
neki. Ifjú, szép alak, gyönyörű kék szemekkel, fél
szeg mozdulatokkal; eleinte a papi pályára akart 
lépni, iskolaéveit egy klerikális intézetben végezte 
be, most pedig a jogot kezdte meg az egyetemen. 
Tartuffe asszonynak megtetszik az ifjú s házához 
fogadja. Még ez estén együtt theáznak; a nevelő

képezni a tartomány-gyűlések és a reichsrath 
közt. A reichsrathnak a tartomány-gyűlésektől 
való elszakitása a legszigorúbb és legnagyobb fe
nyegetést képezné az alkotmányos szellemre nézve. 
Annak vagy az országos, vagy a birodalmi képvi
selet megsemmisítésére kell vezetni; ennélfogva 
más útra kellend térni. A kormány bizonyossággal 
reméyli, hogy törekvéseit még ellenesei is méltá
nyolni fogják.

Abból, hogy az eddigi kibékitési kísérletek 
nem sikerültek, nem következik, hogy a feladat 
megoldhatlan. A kibékülés szükségességét mind- 
két részen mindinkább érzik, és a jelen pillanat
ban, -szemben azon következményteljes esemé
nyekkel, melyek Ausztriát arra intik, hogy feledje 
a belviszályokat, — van remény ily kibékülésre, 
se remény valóban alapos. (Elénk tetszés jobbról.)

A kormány főczélját az alkotmánynak min
den részről való elismerése és megszilárditása ké
pezi. — A miniszterelnök kinyilatkoztatja végül, 
hogy alaptalan azon félelem, mintha a németeket 
háttérbe akarnák szoritni.“ (Hohenwart e beszéde 
a jobboldalon és a középen tetszéssel fogadtatott.

— A galicziai képviselők kit bja 12 pontban adta 
tudtára Hohenwartnak azon engedményeket, me
lyeket közigazgatási téren óhajtana. A 12 pont 
egész terjedelmében a következőleg hangzik:

1. Á lengyel nyelv behozatala a lembergi fő
tanodában, már a jövő iskolaévtől kezdve; valamint 
a lengyel hivatalos nyelv behozatala az egyetemi 
hatóságoknál.

2. A lembergi és krakói technikai tanodának 
reorganisatiója, már a jövő iskolai évtől kezdve, 
az utóbbi landtag-törvények szerint.

3. A lembergi színháznak nyújtott privilégi
um fölfüggesztése.

3. Minden — Galicziát illető kinevezésnek 
és üresedésbe jött úgy világi, mint egyházi hiva
talok betöltésének a galicziai miniszter ressortjába 
való áttétele.

5. Más galicziai ügyeknek a galicziai minisz
terhez utasítása — annak helyeslése miatt.

6. Helytartó kinevezése.
7. Valamenynyi minisztériumban a magasabb 

állásoknak lengyelekkel való betöltése, hogy igy 
a galicziai ügyek oly emberek kezei közé kerül
jenek, kik előtt a tartomány viszonyai ismeretesek.

8. A przsemysli püspökség betöltése.
9. A lembergi és przemysli r. kath. káptalan 

székek betöltése valódi kath. papokkal és nem 
agitátorokkal, kik a belső kékét veszélyeztetik.

10. A krakói kerület provizóriumának föl
függesztése, a püspökség rendezése s püspök kine
vezése.

11. A galicziai rezolutió elfogadásáig, mely 
külön legfelső törvényszéket követel, a legfelsőbb 
törvényszéknél a tanácsnak, hol galicziai ügyek 
tárgyaltatnának, lengyel tanácsnokokkal való 
betöltése.

12. A lemberg-stryi, beskid és stry-stanislau-i 
vasút építésének engedélyezése azon föltétel alatt, 
hogy az igazgató-tanács székhelye Lembergbe he
lyeztessék át.

Arad, julius hő 6.
A francziaországi, múlt vasárnap megtörtént 

pótválasztásokról most már kimerítőbb tudósítá
sok feküsznek előttünk.

A nemzetgyűlés padjain a halálesetek vagy 
az illetőknek több helyen történt megválasztása 
folytán megüresedett, illetőleg betöltetlenül maradt 
helyek be vannak tehát töltve.

Az események sebes egymásutána ismét egy 
sokat jelentő lapot irt be a f'ranczia nemzet törté
nelmében ....

Mint ez várható is volt, a pótválasztások 
eredménye egészben a mérsékelt köztársaságiak 
javára ütött ki. Ez azonban még nem tekinthető 
biztosítéknak az iránt, mintha most már a köztár
saság véglegesen leendő megalkotása a nemzet
gyűlés által, kérdés alá nem is jöhetne. A „mérsé
kelt köztársasági“ elastikus fogalom sazokat,kikaz 
ezen név alatt szereplő párthoz tartoznak, épen úgy 
nem lehet a köztársaság határozott híveinek, mint a 
monarchia elleneinek tekintenünk. A pótválasz-

szemközt ül vele; a nő nagyon kegyes; a nevelő 
alig lélegzik. Azok közé az ifjak közé tartozik, kik 
társaságban sohasem tudják térdeikről elvenni ke
zeiket, kik remegnek, ha egy nő rájuk néz, kiknek 
a vér fejükbe szöxik, ha esetlen a nő ruhaja érinti 
lábaikat s kik fulladoznak, ha először beszélnek 
valakivel.

A mint a — bár kissé elvirágzott, de még 
mindig bájos nő hátra dobta magát a pamlagon s 
őt nevető ajkakkal, nyugodt tekintettel szemlélte : 
szive megállt s úgy tetszett előtte, mintha a hatal
mas Boa constrictor kalitjába jutott volna fél nk 
tengeri nyúl alakjában s a hóditó illatszerekkel 
telt levegő még lélegzeni sem hagyta. De a kígyó 
most az egyszer bántatlanul hagyta oda zsákmá
nyát, miután arczát anyailag inegsimogatta.

Tartuffe asszony úgy találta, hogy a jó ifjú 
még soha sem ízlelte Éva almáját. Gyönyörködött 
ártatlanságában, gyámoltalanságán s számos félszeg- 
ségén, ügyetlenkedésein. Egyszer, midőn az ifjú a 
nő értékes hálóköntösére döntötte a sauce-os tálat, 
arczul ütötte őt s azután nevetve szólt: Ön csak
ugyan nagyon ostoba. Ont egészen át kell idomí
tani s én át is idomítom.“

E naptól kezdve úgy bánt vele, mint egy 
gyermekkel, kit bottal büntetnek s czukordarabok- 
kal jutalmaznak. Ha hibázott, körmeire vert, ha 
jól viselte magát akkor lábai elé térdeltette s meg
csókolta. Először a homlokán,azután az ajkán. „Te 
még csókolni sem tudsz, gyarló ifjú; — szólt egyik 
estén hozzá — térdelj le. Meg akarlak rá tanítani.“ 
S csókolni kezdte mint a bachansnők savampyrok 
szoktak csóko ni.

Szédülve, kábulva, ittasan föl akart az ifjú 
kelni, de a nő fülénél fogva visszanyomta előbbi 
helyére s újra megcsókolta, csókolta addig, mig az 
ifjút meg nem ejtette az az őrültség, melyet sze
relemnek nevezünk — bódultán ölelte át a nőt, 
bágyadt fejét mellére szorította — át volt idomít
va. Tartuffe asszony szép napokra ébredt s az ifjú

tások eredménye tehát, nem képez a 'köztársaság 
javára döntő eredménvf, mint inkább egyszerűen 
bizalmi-szavazat az Thiers pditikája iránt; az pe
dig tudvalevő dolog, hogy e politikát jelenleg leg
alább provisoriusan a monarchisták is támogatják, 
miután az idő még nem érkezett el, hogy restau- 
rationalis terveik valósítására komolyan gondol
janak.

A köztársaság ma a tényleg meglevő államai
kat, melyek a politika iránt közönyösek, pedig 
átlagosan véve ezek ad iák a legnagyobb contin- 
gest, már csak anyagi tekintetből sem akarnák 
bolygatni. Az ügyesebb emberek, a dynastikus 
tervelőkre nézve pedig, a most fönálló köztársaság 
a beiratlan lap, melyre a jövőbe vágó terveik kör
vonalait vethetik : s b'.gkevésbbé sem tekinthető 
az azon államalkatnak, mely már szilárdan meg 
volna alapítva, miután még a f'ranczia nemzet nagy 
zöme annak határozott előnyösségéről egvéb ál
lamalkatok felett, még mindig nincs kellőleg fel 
világosítva.

Jelenleg igen sokan, akik különben megcson
tosodott monarchisták, jónak látják kaczérkodni 
a köztársasággal, mint oly személylyel, mely nél
kül mától holnapig sem lehetnének meg, nem 
ugyan ő magáért, hanem mivel azon hatalomnak, 
mely ennek kezei közt van, ártalmatlan átvételére 
még most nem érzik magukat képesítettek és 
elég erőseknek.

Az úgynevezett „mérsékelt köztársasági“ 
párt nagyrésze ily, a jó alkalomra váró monar- 
chistákból áll. Ezek csak addig maradnak a köz
társaság hivei, mig ez érdekeikkel nem ellenkezik. 
Thiers egészen az ő Ínyükre való ember, és leg
jobb esetben a személye iránt érzett tisz‘elet és 
nem a köztársaság szeretetének kell tulajdonitni, 
hogy a jelen válságos időben minden illedelmes 
monarchista jónak látja a köztársasági felöltővel, 
mely természetesen a belsőn mit sem változtat, 
jelenni meg. A jelen idényben ez a divat. A köz
társaságiak ezen kategóriájába tartozik azon újon
nan megválasztottak legnagyobb része, kiknek 
neve a köztársasági czég alatt került ki a válasz
tásiurnából. A megválasztottak közül, akiknek 
nevei eddig jutottak tudomásukra, alig van öt, ha- 
ember, kik már a franczia-német háború előtt köz
társaságiak lettek volna, és kikről fel lehet tenni 
hogy a jövőben is azok maradnak. A többiek al ’ 
kalmi-politikusox, akik egyiránt félnek a respub- 
lica végleges megállapitása, mint a monarchiának 
azonnal leendő restaurati ójától.

A párisi elsass-lotharingiai bizottmány egy 
választási kiáltványt bocsátott volt ki, melyet ér
demesnek tartunk ide igtatni. A kiáltvány igy 
hangzik: „A felszabaditási szövetség a Parisban 
levő elsassiakhoz és lotharingiakhoz. Kedves hon
fitársaink ! A közelgő választásokban szarepet kell 
játszanunk, egy kötelességet kell teljesítenünk. Mi 
nem vagyunk pártemberek, csak a szétdarabolt 
Francziaországra gondoljunk és annak két szép 
tartományára, melyeket egy engesztelhetetlen el
lenség elszakított volt, hogy azokat lehetőleg ma
gához hasonlókká tegye. É brutális eldarabolást 
újra jóvá tenni: esz eszme kell hogy kizárólag 
igénybe vegye gondolatainkat és fáradalmainkat, 
és ennek tartozunk szavazatunk adójával. A fel
szabaditási liga azért a legmelegebben azt ajánlja 
nektek, hogy csak oly jelöltekre szavazzatok, kik 
kötelezik magukat, hogy e sziveinknek oly drága 
hazánknak és a francziáknak, kiknek kebeléről el- 
szakiták azokat, oly feltétlenül szükséges restaura- 
tióra fognak törekedni. A liga kitűnő férfiakkal áll 
összeköttetésben, kik támogatást nyújtanak nekij 
Elsassiak és Lotharingiaiak! Működj etek oda,hogy 
e férfiak a nemzetgyűlés padjain erélyes követek
re találjanak, kik készek őket támogatni.

A központi bizottmány nevében: Rempp Mi
hály, elnök.

Rochefortnak Versailles-ba viteléről, 
habár kissé későn is, a „Siécle“ a következő rész
leteket hozza : Rochefort elfogatását ezerféleképen 
elbeszélték, de senki sem emlékezett meg azon, 
meglehetősen érdekes közbejött esetről, melyet egy 
szemtanú következőleg adott elő. Rochefort a me- 
auxi fenyitőintézetbe vitetett, inig Versaillesből va-

sem panaszkodhatott. Utána vitte az imakönyvet 
a templomba s ha a nő visszatért a bálokból, ő 
emelte le meztelen vállairól a hermelint. De nem
sokára felnyíltak a fi ital sas szemei. Az ifjú ma
ga is kezdte Tartuffe szerepét játszani. A nő egy 
este komornája karjaiban találta őt. Erkölcsi ér
zete meg volt sértve, korbácscsal kergette el őket 
még ugyanazon órában a háztól.

Ha úgy tetszik kedves barátom, keféld ki 
kalapodat, huzz fel egy pár régi bálkeztyüt; ő 
épen most keres egy uj nevelőt. („Figyelő.“)

— Andrássy miniszter és az 
őrmester. Hétfőn a császári udvari várban 
nagy hadiszemle volt, mely alkalommal ő felsége 
a tisztelgő ezredet maga előtt ellépteté. Nagy nép
tömeg nézte a katonai ünnepélyt, s a császár kísé
retében több nevezetesség között Andrássy gróf is 
jelen volt, egyszerű polgári ruhában. Az utóbbi a 
nagy meleg miatt a háttérbe vonult, a zenekar kö
zelébe Ennek tagjai rettenetesen izzadtak, s a ze
nész-őrmester megszólittatván egy polgári egyén
től, magyar nyelven, előadá, hogy a sok fáradság 
miatt vannak anynyira kimerülve, mert nem elég, 
hogy mikor reggel gyakorlatokra mennek, délutá
nonként hol itt, hol ott muzsikálnak; még pará
dézni is kénytelenek, s a verőfényen állani nem 
kis feladat! — Majd másként lesz ez Magyaror
szágon, — vigasztalta őt a polgári öltözetű egyén! 
De hát kicsoda ön? — kérdé meglepetve az őr
mester! — Magyarországi földbirtokos! De mégis 
szeretném tudni, kihez volt szerencsém ? — tuda- 
kozódék most még nagyobb kíváncsisággal az őr
mester! — Én Andrássy vagyok! — szólt röviden 
az idegen és távozott. — A meghökkent őrmester, 
ki magyar, s hozzá még bánsági, a Thun-féle ez
redben szolgál, csak akkor kezdett el bámulni. —, 
Ezt írja a „Gyors Posta.“



lami parancs fog érkezni az ő Személyére vonatko
zólag, midőn egyszerre fölkérték, hogy egy kü
lön terembe menjen. A fogoly engedett a fölhívás
nak s nem kevéssé volt meglepetve, midőn a porosz 
hadosztály tábornoka előtt találta magát.

Bocsánatot kérek, mondá a tábornok, nem áll
hattam ellen azon kívánságnak, hogy önt meglás
sam. Nemde ön gróf Rochefort-Luqay, a „Lanterne„ 
kiadója.
* Midenesetre, tábornok, az én vagyok.

S nem rokon ön azon Rochefort Luqay-val, ki 
az emigrátió idejében, mint a franczia hadsereg ez
redese, Coblenzben volt?

Az nagyatyám volt, feleié Rochefort.
No lám, mondá a tábornok, én gróf... (a név 

nincs megnevezve) vagyok, családaink a forrada
lom alatt nagyon jól ismerték egymást. Miért van 
ön elfogva ?

Nem tudom, bizonyára lapom valamelyik 
czikke miatt.

Akkor én, mondá a tábornok, egészen a ren
delkezésére állok. Én viszem itt a parancsnokságot 
s ha védelmemet el akarja fogadni...

Köszönöm, szakitá őt félbe Rochefort, honfi
társaimtól elfogatva lenni ugyan kínos; de én 
a szabadságot nem fogadhatom el egy külföldi ke
zeiből.

A tábornok kezét nyujtá a fogolynak, s ez 
szobájába vonult vissza.

Gambetta beszéde.
(Vége)

Miután Gambetta kiemelte a franczia nevelés 
hiányait, következőleg folytató tegnapi lapunk
ban megkezdett hatalmas beszédét:

Amire mindenekelőtt szükségünk van, az a 
kor színvonalán álló tudomány alapos tanítása. 
Természetesen csak az elismert érdem, a kétség
telen, megpróbált tehetség léphet a tanítói szék
re : hogy csak érdem nyithassa meg az oktatás 
csarnokát, arról hivatott, részrehajlatlan polgárok, 
kik polgártársaik bizalmát bírják, fognak gondos
kodni. Vessük meg azokat, kik bukásunkat eszkö
zölték, kik a tett helyébe a szót, az érdem helyé
be a kegyencz uralmat tették, kik a katonából 
nem hona védőjét csinálták, hanem azt ura sze
szélyeinek szolgájává és bűnei részesévé alacso- 
nyitották. (Taps.)

Egy szóval: legyünk hlivei az igazságnak 
És tudja meg a világ, hogy a hány fi,a születik 
Francziaországnak, annyi katonája. És minden
ki, ki magát a polgár kettős kötelessége alól: 
a tanulás és a hadi szolgálat alól kivonja, fosztas- 
sék meg polgári és politikai jogaitól.

Oltsuk keblébe a jelen és jövő nemzedéknek, 
hogy demokratikus allam fia ha részt nem vészén 
annak szenvedéseiben és kötelmeiben, nem érdemes 
arra, hogy részt vegyen kormányzásában sem.

Ily utón uraim, ismétlem, jutunk majd a de
mokratikus elvek elejére, mely a munka tiszteleté
ben áll, mely a munkát és a tudományt fogja ten
ni minden szabad állam alkotó elvévé. Ah, es me
lyik nemzet tehetné azt több fegyelemmel, több 
lelkiismeretes kitartással, mint a mienk, mely oly 
csodálatosan sok gondolkodót, bölcset, hőst és sza
bad szellemet teremtett! Csak a nagy múltra te
kintve, emelkedhetünk jelen szomorúságunk tőié 
és nézhetünk bizalommal a jövőbe.

Uraim! Büszkén rnondtiatom, a tudomány te
rén Francziaország kiállja a versenyt az egész vi
lággal ; és daczára a közszellem hanyatlásának, 
melyet említenem kellett, bt zánk még bir isten
nek hála érte — egy csapat oly derék emberi, ki 
naponta fáradozik az emberi szellem kifejlesztésén; 
és ez az, uraim, miben Francziaország, bármily óri
ási csapások érték is, vezére marad a világnak. 
(Megindulás).

Tudják önök, mit mondtak külföldön a hábo
rú alatt ? „Nem kapni többé könyvet.“ És valóban 
Francziaország oly teljesen volt elfoglalva védel
mével, hogy nem termelhetett semmit a népek ér
telmi szükségletei számára. (Megindulás).

De uraim, amire igen szerelünk, az az, hogy 
a tudomány hagyja el a könyveket, a könyvtáro
kat, a tudományos intézeteket, az akadémiát, hogy 
azok, kik birtokában vannak, költsék el azok kö
zé, kiknek rá szükségük van, hogy a tudomány 
szálljon le az élet szinterére, foglaljon helyet a leg
szerényebb iskolákban is.

Igen! intézzünk szózatot a tudósokhoz; hadd 
ragadják kezeikbe a kezdeményezést, rajtuk all 
erkölcsi és nemzeti újjászületésünk! És ha azt 
akarjuk, hogy ez újjászületés gyors legyen, nem 
kell félnünk az ész ébredését, nem szabad tarta
nunk a teljes igazság tanításától az also kö
zép tanodákban sem. Határozottan kell megismer
ni és határozottan alkalmazni, mik a tudomány és 
az ész legfőbb elvei és mint lenet az ifjú nemze
déket azokkal legkönnyebben megismertetni. Ily 
tekintetből indulva ki, akarja a század egyik nagy 
szelleme L e c o m t e Ágoston, hogy minden ta
nítás az exact tudományoknál vegye kezdetét. 
Számtalan tapasztalás bizonyította és bizonyítja e 
nézet helyes voltát, a fiatalság mely még nem rom
lott meg a tévedés és restség szokásai által, legsi
keresebben ilyen utón ismerkedik meg a tudomá
nyos igazság lényegével.

De önök belátják, hogy nincs itt helyén neve
lési tervet állapítani meg. En csak azért szóltam 
most erről, mert a helyzet keserve ezt parancsolja. 
Én a jövőről akartam szólani. Meg vagyok arról 
győződve, hogy a köztársaság pártja, ha bir mér
séklettel és eszélylyel, meg fogja győzni a paraszt
ságot is, mely őt a maga ellenségének tekinti, ar
ról, hogy ő legőszintébb, legjobb barátja; igen, 
mi megfogjuk a pór-népet nyerni, ba lelkiismere
tet és elismerést fogunk tanúsítani irányában.

Mi idősb testvérei vagyunk a parasztoknak s 
hűtlenség volna rés ünkről elhagyni az életet, mi
előtt annak anyagias erkölcsi felszabadítását biz
tosítottuk volna. (Élénk helyeslés.)

Uraim! Ez eszmék nem sajátaim! Tulajdonai 
azok minden gondolkodó embernek, minden ha- 
zafinak. A politika feladata magáévá tenni e he
lyes vezéreszméket és azokat törvény által életbe 
léptetni. Oh! Azon politikus, ki váratlan, szokatlan 
dolgokat rögtönöz, nem politikus! Es — én iste- 
Mm! — hány éve már, hogy a tudatlanság békói

széttörettek, — és mily vastag, mily bozasztó még 
a sötétség! Mi a világnak különös látványt nyúj
tunk: mi szabadítottuk fel az észt és mégis mi 
lettünk a tudatlanság áldozata.

Azonban mi tovább nem maradhatunk érzé
ketlenek aziránt, ami előttünk történik és hogy 
be ne valljuk : miszerint minden társadalmiváltsá- 
gunk a tudatlanságból származik. Hogyan hihes- 
sük, miszerint azon emberek, — kik a társadal
mat csak azon oldaláról ismerik, mely őket ingerli 
a fáradság és munka által: elegendő haszon nél
küli, méltányos jutalom nélküli munka ál
tal: ne boszankodjanak a nyomorban és adott na
pon e közhelyen ne borzasztó szenvedélyekkel je
lenjenek meg? Ki is jelentem, hogy nem lesz béke, 
nyugalom és rend, csak akkor, ha minden társa
dalmi osztály részesülni fog a civilisatió és tudo
mány jótéteményeiben és a kormányt, mint 
souverainitássuk jogos kifolyását fogják tekin
teni és nem mint egy irigy és birvágyó urat. 
Addig ha megmaradunk azon gyászos utón, 
melyen vagyunk, a tudatlanokat maid az ál- 
lamcsinyek fenntartóivá fogjuk tenni és mi 
ki leszünk téve a lelkiismeretlen és eltévedt 
nép dühének, mely ráteszi kezét mind arra, 
mi őt ingerli, nem tisztelve még hagyományi tár
gyát se, mert nem elégíthetik ki a lehetetlen étvá
gyakat és azáltal igyekeznek magukat megbosz- 
szulni, hogy a romokat felhalmozzák. így jó emlé
kezni az amerikai Canning e szavaira: „A társa
dalmak felelősek azon katastrófákért, melyek ke
belükben kitörnek, mint azon roszul kezelt váro
sok, melyekben a szemetet megrothadni hagyják, 
felelősek a pestisért.“ (Mozgás.)

Igen, ez az én érzelmem.
Tehát, mondja Gambetta, az államférfi főfel

adata a tudatlanság ellen küzdeni, mely nélkül 
mindenki meggyőződnék, hogy az ember boldog
ságának és méltóságának a köztársaság felelhet 
meg csak, mint kormányforma. Ami a földmives 
politikai tévedését illeti, ennek ugyanazon kutfor- 
rása van, mint a munkásénak, t. i. a tudatlanság. 
Például, miért hajlik most a földmives a bonapar- 
tista párt felé? És most, hogy a monarchikus pár
tok közt a küzdelem megnyílt, miért fordulnak a 
bourbonista pártok a földmivesek felé, elrejtve 
monarchiájukat és pretendenseiket, mig a többi 
nem fél azzal vádolni őt, (a földmivest) hogy a csá
szár visszatérését óhajtja? Ez, uraim, úgy hiszem 
a földmives különös értelmi minőségéből ered. Azt 
mondták, azt ismételték neki, hogy tulajdonát Na
poleon csinálta és tartá meg. A paraszt nem bir 
finom megkülönböztetéssel; ő össze téveszti a for
radalmat és Bonapartét, ő nem bir kritikai észszel, 
hanem észreveszi a nagy eredményeket és tudja, 
hogy azt a földet, melyet nagyatyja szerzett, ő 
megtartá I. Napoleon alatt, hogy az in asio után 
fenyegették e földet, melynek védelméért a köz
társaság alatt hősiesen ontá vérét, ugyanazon csa
pással mentvén meg birtokát és hazáját.

A paraszt tudja e dolgokat. Azt is látja, hogy 
valahányszor a restauratio, a régi rendszer megje
lenik, az fenyegeti, ha nem is földelvétellel, de el- 
rabolással. Nem rég történt, pedig még nem va
gyunk a liliomok uralma alatt, hogy a nemzetgyű
lésen azt inditványozák, miszerint állíttassák hely
re az első szülöttségi jog és következményei. Bi
zonyosok lehetnek, hogy a paraszt, ki mindig 
lesben áll, teljesen felismerő kérlelhetlen ellensé
gét és nem kevésbbé tudja, hogy semmi jót se vár
hat az ilyen restaurátoroktól és a társadalom ily 
megmentő itől.

Másfelől, perfid megváltoztatás folytán, Bona
parte úgy jelenik meg előtte, mint érdekei termé
szetes védője. így Napóleonnak tulajdonítja a 
„Codecivilt“, mely ama védpaizs, ama szentláda, 
melyben birtokának garantiája van.

Ö nincs messze attól, hogy higyje, ha nem is 
mondja, M. Staellel, hogy Napoleon egy „Robes
pierre, lovon.“ Jól van: le kell szállítani e lovagot. 
Nem szabad megengedni Napóleonnak sem múlt
jában, sem származásában, hogy megajándékoz- 
tassék e bámulatos földhóditással, melyet a forra
dalomnak köszönünk. Meg kell törni e traditiot : 
ellenkezőleg, bizonyítsuk be a parasztnak, hogy 
a demokratiának, a köztársaságnak, elődeinknek 
köszöni nemcsak földjét, hanem a jogot is, hogy 
csak a forradalom által lön tulajdonossá és pol
gárrá. Az ő esze még nem emelkedik fölül az anya
gibirtokon, mely erkölcsi haladásának eszköze kell 
hogy legyen. A forradalom és igazság nem válnak 
el e két eszmétől.

Ezek iránt kell felvilágosítani a parasztot. 
Akkor nem szedik rá.

Gambetta a város és vidék antagonismusában 
sem hisz. Csak vannak emberek, kik kizsákmá
nyolják az egyik tudatlanságát és a másik szenve
délyeit. Az antagonismus a monarchikus pártok 
teremtménye. Ez antagonismus megszűnik, ha a 
választási számlálásoknál helyet adnak a városi 
egyedeknek és biztosítja a befolyásból és képvise
letből igaz részüket. Ezután a decentralisatio esz
méjére tér Gambetta, de ezt nem fejtegeti. Ezután 
azt mondja: Hogy röviden összefogjam a mondot
takat, kijelentem, hogy szeretném, miszerint op- 
positiónk a kormány oppositiója lenne: abban nem 
foglalkoznám egyébbel, minthogy jót tegyek, és 
hogy kényszeritsem a többit is, hogy azt tegyen 
(nagy taps), mert ismerek nagyobb szenvedélyt is, 
mint a hatalom gyakorlását, és ez: méltányosság
gal, de szigorral, józan ésszel őrködni egy loyalis 
kormány felett (taps) és az eszmék és közvélemény 
egyszerű pressiója alatt, más kezei által látni való
sulni a legfényesebb reformokat.

Én részemről egészen a munkának szentelem 
magamat, oly politikai állapotban, melyben a köz
társaság lenne elfogadva, mint jogszerinti kormány. 
Mert a jog ellen csak jogtalan igények támadhat
nak fel és azt nem engedhetjük meg, hogy azt le
verje és lábbal tiporja sem a tudatlanság és gyen
geség meglépése utján létre jött egyetértés, sem fe
jedelmi államcsíny, sem utczai cselszövény.

Mert ez a kormányforma az, hol az útja min
den tehetségnek nyiva áll.

Gambetta erre felhív, hogy legyenek szigo
rúak, kérlelhetlenek az elvben, kötelességben és 
engedékenyek a személy iránt. Mert akkor, ha ki
sebbségben lesznek is, a többség feletti szigorú el
lenőrzéssel jobban fenntartják a köztársaságot,mint

egy össze nem tartó renyhe többséggel, mely kizá
ró lenne az egyénekre nézve. De könnyen alkudna 
az elvekre nézve.

Ezután még két fő teendő van: a nevelés, és 
nemzeti fegyverkezés keresztülvitele.

Ha Gambetta e két reformot keresztül vinni 
látja, nem lesz türelmetlen bevárni a többi tör
vényhozási reformot, mert ezek csak másodrangu 
kérdések.

„Francziaország vérét, csontját, velőjét kell 
újra alkotni. Erre időt, pénzt, mindent kell ál
dozni.“

így lesznek megoldva a nagy kérdések, me
lyek következők: Egyenlővé tenni az osztályokat, 
megszüntetni az állítólagos antagonismust város és 
vidék közt, megszüntetni a parasítismust és a tu
dománynak mindenkire való kényszerítése által : 
visszaadni a hazának erkölcsi és politikai erejét.

így ti két biztositó pénztárba tesztek, az egyik 
van a közvétségek ellen, az erkölcsi színvonaleme
lése által, a másik a forradalmi eshetőségek ellen, 
kielégittetvén és biztosítván egyiknek jogát, másik
nak jogos igényeit.“

Táviratok.
Berlin, jul. 4. A „Nordd. Alig. Ztg.“ gr. 

Beustnak a bir. tanács delegátiójában közelebb
ről tartott beszédét elemezvén, élénk örömét fe
jezi ki gr. Beustnak a Németországhoz való vi
szonyokról tett nyilatkozata felett. E lap helyesli 
Beustnak a hajdani német szövetségre vonatkozó 
felfogását, és abban azon nézet megszilárdulását 
látja, hogy Ausztria és Poroszország elválás i által 
e két állam közt a jó egyetértés helyreállott.

Konstantinápoly, jul. 4. Az osz
trák-magyar intern untius, b. Prokesch, szabadság
ra ment Bécsbe.

P á r i s, jul. 4. A vidéki választások vég
leges eredménye szerint a megválasztottak legna
gyobb része a mérsékelt republikánusok közé tar
tozik ; vannak továbbá radikálok és mintegy tiz 
szabadelvű conservativ.

P á r i s, jul. 5. A nemzetgyűlés tegnapi ülé- 
rében a lejárati határidők meghosszabbítása elfo
gadtatott. Továbbá elhatározta a gyűlés, hogy a 
hírlapok biztosíték-kötelezettségére vonatkozó tör
vényjavaslatot másodszor is tanácskozás alá veszi.

Berlin, julius 5. Odo Russelnek berlini 
angol követté való kineveztetését — annak a ver- 
saillesi alkudozások alatt Németország iránt szer
zett kiváló érdemei miatt — Bismarck határo
zottan kérte.

Legújabb.
London, jul. 5. Diplomatiai körök

ben nagy jelentőséget tulajdonítanak C ho- 
iseu I, a római franczia követ szabadsá- 
goltatásának. Thiers e lépését azon, az il
letékes körökben felmerült hírnek tulaj 
donitjak, miszerint a franczia kormány 
nemreg biztos adatok birtokába jutott, egy 
Olasz-és Németország közt a ró
mai k é rd és re né z v e létrejött véd
és daczszovetségről. Choiseulszabad- 
ságoltatása azon czélból történt, hogy Ró
mába leendő végleges elutazása előtt ez 
ügyben kihallgattassék.

B é c s, jul, 5. A magyar delegatió a 
hadsereg rendkívüli költségvetését a bi- 
zottmányi jelentés szerint fogadta el. Hol
nap szavazás történik ezen tétel felett: Uj 
erődítési müvek Krakóban.

B r ü s s e 1, jul. 5. Páris grófja és a 
chartresi herczeg Brügge felé utón vannak, 
hogy Chambord grófnak tisztelegjenek.

Nápoly, jul. 4. A semmitőszék a 
katholikus papok polg. házasságának ér
vényessége ellen nyilatkozott.

B é c s, jul. 5. A mai „ Wiener Abend- 
post“ illetékes helyről megkerestetett a 
Sagasta mimszterésSerrano marschall közti 
egyenetlenségekről és köztük végbemeuen- 
dŐ párbajról szóló állítólagos táviratot tel
jesen alaptalan koholmányoknak kijelen
teni.

Pária, julius 5. A republikánus 
hírlapok azt állieják, hogy a köz
társaság most már megalakitott- 
nak tekinthető.

Berlin, jul. 5. A „Provincia! Cor- 
resp.“ B ustnak a reic israth delegatióban 
mondott beszédét közölvén, igy szól: Ezen 
nyílt, méltó szavak Nem-tországban a kor
mánytól, mint a lakosságtól magas, örven 
detes jelentőségük szerint fognak méltá- J o o
nyol’atni.

V e r s a ill e s, jul. 4. (Nemzetgyűlési ülés.) 
A lejárati határidők meghosszabbításáról szóló 
törvényjavaslat tárgyalása, Favre a lipcsei tör
vényszék döntvénye iránt tett interpellatióra fe
lelve, csodálatos, úgymond, hogy épen Németor
szág volt az, hol a kényszerítő szükség esete ta
gadtatott, a döntvény jelent kény praejudiciumot 
alkot. Bizalom a kereskedelem lelke. Számos ban
kár részéről ápril hóban emelt reclamatióra vonat
kozólag Favre azon megjegyzést teszi, hogy azo
kat a brüsseli közbenjárókhoz utasította, kik azon 
ellenvetést tették, hogy az idegen törvényszékek 
teljesen függetlenek, melyek sem mi által sem korlá- 
toltathatnak. Favre azt állítja, hogy későbben Né
metország kormányát egy törvény előtérjesztéseért 
kereste meg, hogy a kérdés megállapittassék. Az e 
tárgyban Frankfurtban tett lépések még eddig se- 
milyen eredményre nem vezettek. Még semmi vá
laszt nem kapott. Azon közbenjárókkal szemben, 
kik nem tűnnek ki jóakarattal, várakozni, kényte
len e franczia kormány. Favre nem is bizik gyors 
elintézésben, sőt kevés reménye van, hogy egyálta
lában megoldatik-e ? Favre ezzel végzi be, mond-

’ ván: A franczia kereskedelem hathatós módon 
többi országok loyalitása és bizalma által oltal- 
maztatik, mert Lipcse példája sehol utánozva nem 
lett. Ez Francziaországot meg kell hogy nyug
tassa; mindazonáltal a kamra által kifejezett 
óhajtás által felhatalmazva, uj erőfeszítéseket fog 
tenni diplomatiai utón. Ezu tán a törvény elfogad- 
t itik.

B é c s, jul. 5. Itteni illetékes körökben, 
mint bizonyosat állítják, miszerint gróf S z é- 
chen fog konstantinápolyi kö
vetté kineveztetni.

U j <1 o n s á g o k.
* V arj as sy Béla, városunk jó hir- 

nevü fia, ki első sietett hazánkból a szorongatots 
franczia nemzet harezolói közt vitéz karját ét 
számos hadi tapasztalatait érvényesitni, az általa 
különösen szeretett franczia nemzet egyik előkelő 
hölgyét a háború után magának élettársul el
jegyezte, s jelenleg Párisban tartja állandó la
kását. Vitéz hazánkfia azonban mézes heteiben 
sem feledkezett meg hőn szeretett hazájáról, mely
nek hősi érdemeivel künn is becsületére vált, s a ha
zánk függetlenségéért Aridon vértanú halált szenve
dett tábornokoknak emelendő emlékszoborra tisztelt 
nejével közösen70francot, a helybeli munkásegylet 
önmüvelődési ózdijaira pedig 30, tehát öszsze- 
sen 100 francot küldött be szerkesztőségünkhez. 
Ki harcz es békében egyaránt oly szép tettek
ben bizonyítja be férfias és hazafiul erényeit, az 
díszére válik nemzete s családjának mindenütt. 
Tisztelt neje pedig, ki idegen nemzetisége mellett 
oly szépen emlékszik meg a magyar nemzet jele
sei s támogatást igénylő munkásosztálya mivelő- 
désre törekvő tagjairól, már előlegesen is rokon
szenves hajlamunkat biztosította magának. Fo
gadja a derék pár liazafiui hálás köszöuetünket s 
hő kivánatunkat, hogy mindkét nemzet és saját 
boldogságuknak soká és zavartalanul örvendhes
senek !

*Mintegyik pesti levelezőnk érte
sít, a városi törvényhatóságok szervezése csak a 
jövő év elején várható, miután irányadó körökben 
azok végleges rendezésére nézve nem lényegtelen 
véleménykülönbségek támadtak.

* A z újonnan alakult aradi 
L 1 © y d-t á r s u 1 a t titkára Vidéky Lajos 
ur szives volt velünk nevezett társulat választmá
nyi határozatát közölni, mely szerint a helybeli 
lapok szerkesztőségeia társulat helyiségének ezen
túl állandóan igen szívesen látott vendégeiül hivat
nak meg. Köszönettel fogadjuk e meghívást annak 
jeléül, hogy a „Lloyd“ társulat tisztelni s méltá
nyolni tudja a sajtó törekvéseit s feladatait, s mi is 
ígérjük, hogy nevezett társulat jóra való törekvéseit 
mindenkor szívesen pártolandjuk.

* B o r o s-J e n ő, jul. 5. Végre az ige testé 
vált: Boros-Jenő historicus dísze, a félholdak és 
lófarkak idejéből megmaradt régi várfalak ré
szint leromboltattak, részint pedig u,abb téglafa
lak által markiroztatnak és az egész honvéd lak
tanyává alakittatik át. Az építkezési terv külön
féle alakzatban itt helyütt Skaniczky pesti építész 
megbízottjánál látható, és ki ezen tervet látta, 
meggyőződhetett, miszerint egy ilyen laktanya 
díszére válik az országnak és dicséretére a kor
mánynak, mely a honvédek és ezek tisztjei elhe
lyezéséről oly szépen gondoskodik ; nem kevésbbé 
méltányolandó főispánunk A t z é 1 Péter ur, ki 
mint földes ur, ezen laktanya építtetésére nézve a 
kormánynyal szerződött. — Nem marad egyéb 
kívánni való, minthogy az építkezést magára vál
lalt C z i g 1 e r építész ur, az eddiginél nagyobb 
erőt használjon a kivitelhez, nehogy már 2 év 
óta itt szállás szűkében nyomorgó családos tisztek 
még a következő télen is különféle nélkülözések
nek kitéve legyenek, mi az eddigi munkaered
ménynél könynyen várható. Cs..........

* B i h ar me g y é b en az aratás, mint „B.“ 
írja, más években már ilyenkor kezdetét vette, 
most pedig a rendkívüli időjárás miatt szó sincs 
róla. A gazdák állítják, hogy legalább is két heti 
forró száraz időre van szükség, nogy hozzá kezd
hessenek, s azt mondják, hogy súlyos búzára sem
miféle kilátás sincsen • ez pedig elég nagy csapás 
leend, mert kivitelre leginkábo a súlyosabb ter
mék kerestetik.

* A felekezeti türelmetlen
ség egy csodabogarát mutatja be a „Jászkunság“ 
a jászberényi főgymnasium igazgatójában, Vison- 
tay János urban. A kath. gymnasium önképző kö
re ugyanis disztagjául választotta Szász Károlyt, 
a kálvinista Írót. Az igazgató ur sietett nem tet
szését nyilatkoztatni ki az eretnekség e borzalmas 
jelensége fölött.

* E 1 o 1 vadt menynyei izenet. A 
„Gy. P.“ egy jászberényi úri ember beszéde után 
közli a következő esetet: Jászberény környékén a 
minap jég esett, még pedig dió nagyságú. A nép 
csupa kíváncsiságból szedett fel néhány darabot s 
megtekintvén a szomorú és hívatlan vendéget, 
szótlanul hajitá el magától. — Egy vén anyóka 
azonban felverte a falut szájával. A mint égette 
a barkát s szemlélte az olvasót, egy kósza jégda
rab épen ablakához tévedt, 8 minden bejelentés 
nélkül átütve azt, az ölébe esett. Persze lett si- 
valkodás, de az anyóka keresztvetés után hozzá
nyúlt a jéghez, s látva, hogy nem éget, megforgat
ta markában. Alig pillantott azonban reá, utczu 
ki az ajtón, el a községházához. A jég kopogott a 
hátán, fején, de ő nem gondolt semmivel, csak a 
jeget szoritá markába, a mi szerencsésen meg is 
olvadt az utón. A községházánál azután megeredt 
nyelvének kereke, pergett mint az orsó és égre- 
földre bizonygató, hogy a jégdarabon szűz Mária 
képe van, alatta pedig a mennyei izenet, kitudia,tán 
maga Gábor angyal, vagy sz. Péter Írása. A község
házánál,tudósítónk szerint,nem voltannyi ész együtt, 
hogy az anyókát lebeszélték volna, sőt hivatalosan 
constatálták a szűz Mária képét és a mennyei izene- 
tet. Ennél sem kellett több. A gyorslábú anyóka neki 
indult s bejelentő a plébános szakácsnéjának, mes
ternek, harangozónak — ez utóbbi aztán ki is ha
rangozta. — Egy akadt, aki látni akarta az izene- 
tet. Ekkorra azonban kisütött a nap, s elolvadt a 
jég az izenettel együtt. A vén anyóka pedig ötöd
ször kapott hajba szomszédnéjával, aki bebekiált



a törött ablakon, melyet megcsináltatni szent bor- 
zadálylyal irtózik.

* Egy üres sir. A trautenaui csatame 
zőn, hol 1866. jun. 27. és jun. 28-án oly véres 
harcz dühöngött, egy erdős helyen nyílt, üres sir 
látható, melyről sohasem hiányzanak virágok. E 
simák története is van. A nagy csata után másod,» 
harmadnapra kezdték csak a halottakat eltemetni. 
Az egészségi személyzethez egy szegény asszony 
is csatlakozott, ki a halottakért imádkozott, s a 
holttestek közt netán még élőket keresett, nehogy 
ezek az élve eltemetés iszonyú sorsára jussanak. 
A legénység egy halottra akadt, ki felső ruhájától 
ugyan meg volt fosztva, de fehérneműjéről Ítélve, 
mégis tisztnek tartatott. A hullának, melynek tag
jai sajátságos mozgékonyak és minden halotti bűz 
tői mentek voltak, külön sirt ástak. Egy puska
golyó keresztül járta a szerencsétlennek mellét és 
hátán jött ki. Az orvosok halottnak nyilvániták a 
tisztet, de az orvosokat kisérő szegény asszony ad
dig rimánkodott, míg a látszólagos hullán életmen
tési kísérleteket tettek. A kísérleteket siker kö
vetté, s a halottnak vélt tiszt kórházba szállítta
tott. Gondos ápolás megmenté Kossin főhadnagy, |

a súlyosan sebesült tiszt életét. Kosain főhadnagy I 
felgyógyulása után tudakozódott életmentője után ; 
és élethossziglan havi 5 frt segélyt biztosított neki. 
Midőn pedig kapitánnyá lett, 10 forintra emelte a 
havi pénzt. A sirt pedig, melybe temetni akarták, 
gyeppel kirakatta s virágokat ültetett rá. — Kos
sin ur azóta elvett egy porosz nőt.

*Az első dohányt Erdélybe 
a törökök hozták, kik azt 1576-ban Báthory feje
delemnek adták ajándékba. De a dohányzást és 
tubákolást csak a 17-ik század közepén kapták fel 
s 1670-ben a dohány bevitele lefoglalás terhe alatt 
a nemeseknél 50 frt, a nem nemeseknél pedig 6 
frtnyi birsággal bűn tettetett. De hasztalanul; mert 
már a 18-ik században a szokásnak ellenáll- 
hatlan ereje az előbbi rendeleteket mind felfor
gatta.

Beküldetett.
Az aradi ipar és népbank (irodai he

lyisége főtér, városház utcza sarkán) a 
takaréktárt betéteteket 

tekintetnélkül, azoknak összegére vagy felmon
dási idejére

6 (hat) százalékkal
kamatoztatja.

Elfogad továbbá betételeket folyó számlá-a 
előnyös feltételek és lehető legrövidebb felmondási 
idő mellett.

Leszámítol naponta piaczi váltókat és telepit- 
vényeket, leszállított kamatláb mellett.

Érczpénzek és értékpapírok vásárlása és el
adása, mérsékelt díj mellett eszközöltetik, úgy
szintén minden tőzsdei üzlet pontosan és jutányo
sán telj esittetik.

Az intézet hiteltulajdonosi-egyletébe való be
jelentések naponta elfogadtatnak. 397 — 2*

Üzleti tudósítás.
Arad, jul 6.

(K. Gy.) Gabnaüzlet. Gyenge kinálat 
mellett csekély vételkedv mutatkozott, a forgalom 
korlátolt maradt, árak változatlanul lanyhák.

Szesz csendes üzlet, változatlan.

Az „aradi Lloyd" társulat
magánt á v i r a t a.

Pest, jul. 6. Gyenge kinálat mellett, a’ mal
mok tartózkodóan viselték magukat, forgalom
hiány; az iránylat lanyha, használati-búza- 5 frt 
15 kr. Káposzta-repcze 15 frt készpénz fizetés 
mellett.

Távirati tudósítás.
a bécsi börzéről 1871. julius 6-én.

5*/» Metalliques . 59 25
Nemzeti kölcsön 68 95
1860.4vi kölcsön 100 7 5
Bankrészvény. 7.70

Hitelintézet.... 284 50
Váltó Londonra 128 80
Rudat............ 121 25
Arany.......... .. 5.85

20 frank-darabok 9 86

A szerkesztésért felelős: Bettelheim V.

HIRDETÉSEK.
Hirde t m .

A Tauczi erdőből Tauczon leszállítva van 150 öl cser ha
sáb fa szabad kézből eladó, az elszállítás is elvállaltatik._ Ér
tekezhetni a Tauczi jegyzőnél. 554__2—3

552 -2—3 542-3—3

Hirdetmény.
Csermőn mintegy 1170 holdnyi birtokrész folyó évi 

október 1-jétől haszonbérbe adandó. — Értekezhetni
Olacz Bélával. 531-2—3

1120. sz. 545-3 -3

Haszonbéri hirdetés.
A ménesi magy. kir. kincst. tiszttartóság részéről az aradi Maros 

átkelés czéljából fentartandó komp átjárási révjog azon előre nem lát
ható naptól kezdve, a melyen a közlekedés a mostani marosi hidon be 
fog szüntettetni, azon napig, a melyen a közlekedés az uj hidon vagy 
pedig a kijavított régi hidon megnyiland felsőbbi jóváhagyás fentartása 
mellett f. évi Julius hó 14>»éu délelőtti 9 órakor alólirt Aradon 
székelő m. k. államjavak tiszttartóságánál kápolna-utcza 7-ik számú 
kincstári épületben nyilvános árverés utján bérbe adatni fog.

Bérleni kívánók az árveréshez illően meghivatnak, kik kötelesek 
szakképzettségüket, valamint vagyoni állásukat hiteles okmányokkal 
igazolni és 10 /„ bánompénzt letenni.

írásbeli zárt a ánlatok is elfogadtatnak, ha azok kellő bánatpénz
zel és 50 kros bélyeggel, továbbá vagyoni állást igazoló hiteles okmá
nyokkal ellátva, legkésőbb a szóbeli árverés megkezdése előtt érkeznek 
bérmenlesen, a bértárgy, melyre az ajánlat tétetik, megnevezendő és 
kiemelendő, hogy ajánlattevő a bérbeadott tárgyat valamint a haszon
béri feltételeket ismeri, s azok alapján teszi ajánlatát, az ajánlatban 
betűkkel és számmal kiírandó a felajánlott bérösszeg.

Utó-ajánlatok figyelmen kívül hagyatnak. — Bérleni kívánók, 
kik vagyoni állásukat kellőleg nem igazolták, a múltra nézve hátralék
ban vannak, vagy pedig csőd, gyámság, illetőleg gondnokság alatt álla
nak — kincstári bérletbe nem bocsáttatnak.

Aradon, 1871 évi julius hó 1-én.

Ménesi magy. kir. kincst. tiszttartóság.

! !A hamisítás ellen óva intetik mindenki!!
Cs. kir. szab, el ő amerikai “S angol szab.

általánosan kedvelt

Z

Árverési hirdetmény.
A n.-váradi volt cs. k. pénzügyész

sége részéről Stoján Juon és társai elleni 
végrehajtási ügyében 21,/iB7f 87" a- kelt 
árverési végzésnél fogva a Mondorlak 
községi 209. sz. tjkben Stoján Juon ne
vére felvett 740 írtra becsült ház és 2 t 
kültelekből, Franczen Stefán nevén felvett 
157. számú tjknyvi 530 írtra becsült ház, 
beltelek, '/4 föld, néhai Kutfelán Ona 
mondorlaki 104 sz. tjknyvben felvett 500 
írtra becsült ház, beltelek és */4 földből, 
ifj. Negyeszk Györgye nevén az 58. sz. 
tjknyvben felvett 450 írtra becsült ház, 
beltelek s ’/t földből, Negyeszk Mihály 
nevén 182. sz. tjknyvben felvett 450 írtra 
beesült ház, beltelek és '/s földből, és Csi- 
csirán P ntelie nevén a 33. sz. tjkuyvben 
felvett 510 írtra becsült ház, beltelek és 
'/Jöldböl álló ingatlanság a kikiáltási 
összegül elfogadott becsár 10®/u-nak leté
tele mellett Mondorlak községházánál 
1871. évi augusztus hó 16-ik napján 
becsáron vagy . zon felül, 1871. évi szép 
tember hó 16-ik napján becsáron alól is 
mi denkor d. e. 9 órakor következő fel
tételek mellett el fog adatni.

L gtöbbet Ígérő köte-es a vételár ’/ 
részét azonnal a végrehajtó biró kezeihez 
lefizetni, részét 6°/u kamattal az ár
verés napjától 3 hó múlva és */8 részé 
hat hó múlva Aradmegye törvényszékénél 
letenni.

Vevő a vételár első részletének le 
fizetése után a megvett ingatlanságnal 
azonnal tettleges birtokába lép, annak 
ulajdonár, azonban csak az egész vét, 1 

lefizetése után a tkvi átirás által nyer 
meg.

A birtok átruházási illetéket egye 
dűl vevő viseli.

Evvel egyszersmind azon jelzálogos 
hitelezők, kik nem ezen tkvi hatóság szék 
helyén vagy annak közelében laknak, fel 
hivatván, hogy a prts. 433. §-hoz képes« 
itt helyben megbíz ttat. rendeljenek s 
azok nevét az eladásig jelentsék be, egy
úttal mindazok kik a lefoglalt javak 
iránt tulajdoni vagy más igényt érvénye- 
sithetni vélnek, felszólittatnak, miként a 
ptk. rdts. 466 §-a értelmében igénykere
setüket törvényszabta határidő alatt 
nyújtsák be.

Kelt Aradmegye telekkönyvi törvény- 
sz'knek 1871. évi január hó 19-én tartott 
üléséből.

Aradmegye tkvi hatósága.

Árverési hirdetmény.
Milli Jóczának Verdes Ottilia elleni 

végrehaj ási ügyében 2l*f7isBe- 8Z- a. k«-lt 
árverési végzésnél fogva a Berzova köz
ségi 3. sz. tjkben Ve-des Ottilia, Lajos, 
József és Piroska nevére felvett 700 írtra 
becsült, a 3. számú ház beltelek és */s 
külsőségből álló ingatlanság a kikiáltási 
összegül elfogadott becsár lO^-nak le
tétele mellett Berzován a községházánál 
1871. évi augusztus hó 5-ik napjának 
becsáron vagy azon felül. 1871. évi Szep
tember hó 5-ik napján becsáron alól is 
mindenkor d. e. 10 órakor következő fel
tételek mellett el fog adatni.

Vevő a leütésit r a bánompénz betű- 
lá-'a mellett az első l/3-dot azonnal árve- 
relő biró kezébe, a második '/3-dot két hó, 
és a harmadik ,/3-át négy hó alatt a le
ütéstől számítandó 6fl/0 kamattal Arad- 
negye törvszékénél lefizetni.

Vevő a vételár első részletének lefize 
tése után a megvett ingatlanságnak azon 
nal tettleges birtokába lép, annak tulajdo 
iát azonban c-^ak az egész vételár lefize- 
ése után a tkvi átírás által nye’i meg.

A birtok átruházási illetéket egyedül 
evő viseli.

Evvel egyszersmind azon jelzálogos 
liitelezöa, kik nem ezen tkvi hatóság szék 
icly u vagy annak közelében lakn <k, fel• 
úvatnak, hogy a perrendtartás 433. §-ho» 
.épest itt helyben megbízottat rende - 
enek, s azok nevét az eladásig jelentsek 
>e, egy Ital mindazok, kik a lefoglalt ja 

ik iránt tulajdoni vagy inas igényt érvé- 
lyesithetni vélnek, felszóliltavnak. miként 

prrdtás 466 a érteim ben igény 
.ereseleiket törvenyszabta hat íriiő alatt 
.yujtsák be.

Kelt Aradmegye tszékénok 1871. évi 
iprilis hó 12-ik napján tartott telekkvi 
léséből.

Bérbeadando
Hosszú-utcza 21. szám alatti újonnan épített házban egy lakás, 

mely két szoba, konyha, éléskamra, pincze és fakamrából áll; egy má
sik, mely egy szoba, konyha, éléskamra és fakamarából áll, august< 
tus i-töl bérbeadandó. 537—2—2

Első Erdélyi vasút.

A személy- és vegyes vonatok
MENETRENDJE.

Érvényes junius 15-től 1871.

875-86*
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13-4-6 Popp J. G
gyakorló fogorvos és szabadalom tulajdonostól Bécsben, Stadt Bognergasse.

Ezen, a bécsi tek. orvosi kar által jóváhagyott s 20 és n-hány évi gyakorlat 
által kipróbált szájvíz jelesnek találtatott minden, úgy az elhanyagolt tisztításból, 
mn t a mesterséges vagy üres fogik és foggyöke ékből származó kelle netten szájbűz 
ellen; felülm «Ihatlan szer a beteg könnyen vérző, időnként gyuladásba eső foginy, 
scorbut ellen különösen tengeri utazóknál, csuzos és köszvériyes fogfájások, a í>g- 
hu< meglazulása és elaszása ellen, i deg el haladott korban, miáltal az különösen ér • 
zékennyé lesz a légmé sék változásra átalában a fogak tisztítására szolgál szintúgy 
jele- s.er a foghus rodhrdása ellen kü öuösen becs s az ingó fogaknál, mely bajban 
oly sok görvélyes szokott szenvedni ; megerősíti a foghust és a fogak állását szilár
dítja, beteg fogaknál megóv a fogfájás és oly gyakori fogkőkó ződés ellen ; aszáj- 
nak kelleme üd séger, és f isseséget valamint tiszta Ízlést kölcsönöz, minthogy a 
szívós uyál át abban feloldja, s ezáltal az könnyebben eltávolittatik, azéri ízlés 
javitólag hat.

Egy üveg ára 1 frt 40 kr o. é. csomagolási dij postán küllve 27 kr.
■NTiivÓnV fnírnnr Eí a fogakat Olymódon megtisztítja, hogynapon- 

kinti használata mellett nem csak a közönségesen 
oly alkalmatlan foghus eltávolittatik, hanem a fogak fénymáza is fehérség és gyen
geségben folyvást növekszik.

Egy skatulya ára 63 kr. o. é.
A nntlmrin-fn<ynpn Ezen foSPéP esy>k6 a legkényelmesb fogtisz- 

vllVl lUgjJCjl« titóknak, mert semmiféle egészségrontó anya
got nem tartalmaz ; az ásványalkatrészek a fogak zománczára hatnak, a nélkül, 
hogy az megtámadtatnék, valamint a pép szerves részei tisztitólag úgy a zománezot 
mint a nyálkahártyát, a fogak fehérségét és tisztaságát növelik.

Különösen ajánlható e pép utazóknak szárazon és vizen, mert sem ki nem 
ömlik, sem a mindennapi nedves használat által meg nem romlik.

Egy adag ára 1 frt 22. kr. o. é.
Alnm Ezen fog-ólom azon por- és folyadékból áll, mely üres és ned- 

A O^"*’J1V111» ves fOgak kitörésére alka maztatik, hogy azon eredeti alakju
kat visszanyerjék, s igya csontszú tovább harapódzása meggátoltassák, miáltal az 
ételmaradványok, valamint a nyál és más folyadékok további összegyűlése, és a 
csonttömegek további elporhanyódása a fogidegekig (mi által fogfájás támad) meg- 
támadtatik.

Egy csomag ára 2 frt 10 kr. o é.
Ezen jeles tulajdonai miatt mindenütr, még Németország, Sveicz, Török-és 

Angolország, Amerika, Holland, Belgium, Olasz- és Oroszország, Kelet- és Nyugat 
Indiában is érdemelt elismerésben részesülő czikkek valódi és fri» minőségben

Kaphatók:
Aradon: Tones és Freyberger, Prinner W. S. uraknál, 

továbbá Éliás Henrik, Schwellengreber J., Éliás Ármin, 
Stróbl F., Reinhardt és Bendik, és Bisztriczky József 
urak kereskedésében.

Pécskán : Stíllel- Ág. gyógyszerész, Nagy-Lakon; Lenhardt gyógyszerész, Gyu
lán : Müller gyógyszerész, Simándon : Csiky gyógyszerész, Pankotán : Tanfi gyógy- 
sze'ész, Hold-Mező-Vásárhelyen : Adler j. gyógyszerész, Orosházán: Medveczki 
gyógyszerész. Sarkadon : Trajauovits Gyógyszerést, Makón : Wail Márk, Siklóson 
Nyers gyógysze ész, Vásárhelyen; Büchler, N.-Szt.-Miklóson : Nahhclt gyógysze
rész, Mikó M., Szegeden: Kovács M és Kovács L. gyógyszerész, Hatzfeld Schmur 
F, Szentes : Éisdörfer gyógyszerész, Szabadka: Milkó, Félegyháza Koffer gyógy
szerész, Lippa: Bánn József gyógyszerész, Böszörmény : Lányi M. gyógyszerész 
Nagy-Várad: Janki J., Huzella M., Bertsinsky K. és Knon F.. Halas: Novák gyógy
szerész, Uj-Arad: Wagner C., Temesvár : Szandaváry Lajos, Quiriny A. gyógysze. 
rész, Kraul J., Jaanor K. és Pec J. C. gyógyszerész, Déva: Boniáks és Gergely, 
Baja: Erzfeld fiai, Czegléd : Perhay A. gyógyszerész. Detta : Braumüller J. gyógy
szerész N. Kikinda Kisslinger M., Illák Kempner L

424. P. 557—2 -8

Árverési hirdetmény.
Közhírré tétetik, miszerint tekintetes 

Aradvármegye polgá i törvényszékének 
•’"’/„„.szám alatt kelt végzése folytán 
néhai Bogaras Japort Katalin hagyaté
kához tartozó borosjenői 95 számú telek 
jegyzőkönyvben felvett s 1200 o. é frtr. 
becsült beltelkes zsellérház árverés ut 
áni eladása elrendeltetvén, az folyó évi 

július hó 31 ik napján, és szükség ese- 
ítén augusztus hó 31-ik naján d. e 
11 1 órakor mindenkor Borosjenő mezővá
ros községh zánál tartandó bírói árveré
sen becsáron felül vagy becsáron eladatni 
fognak.

Mely alkalomra árverezni kívánók 
azzal hivatnak meg hogy az árverési fel
tételek a borosjenői kar. szolgabiróság 
helyiségében a hivatalos órákban meg
tekinthetők.

Borosjenőn, 1871. évi junius 30-án

Egyed Gyula,
m. t. esküdt.

Aradm. tkvi hatósága-

"M/nn P- 8Z- 539—3 3

Gyula-Fehérvárról Arad, Czegléd, 
Pestre és Becsbe

Bécsből Pest, Czegléd, Arad Gyula- 
Fehérvárra-

Petrozsenyböl Piskre.

Állomások

Személy
vonat

Vegyes 
vonat

3. szám
Érk. || Ind.

Állomások

Személy, 
vonat vonat

1. Hxúin 3. sxAiu 4. szAm
Érk. i| Ind. Érk. || lód. Érk.|| Ind.

6-1 p. ||ó.|p. ó.|p.|| 6 P ó. pH ó.| i>. ó|P- L
Bécs
Pest

este 8
7

25
30

•egg- 
este

7
6

őő
5

Gyulafehér
vár (Rest) re 4 — délei. 10 10

Czegléd délei 10 8 9 r. Alvincz 4 21 4 26 10 36 10 4«.
Arad (Rest) •télut. 4 2 ’•ege 6 44 Sihéth 4 56 4 57 .1 22 11 27
Gyerek 
Paulis

4 59 5 1 7 30 7 36 Szászváros 5 21 5 23 11 55 12 5
5 14 ő 15 7 5u 7 51 Ptéki (Rest) 5 56 6 10 12 43 1 13

Radna 5 31 5 39 8 9 b 27 Déva 6 30 6 35 1 35 1 45
Konop 6 9 6 12 9 3 9 6 Branyicska 7 4 7 5 2 18 2 21
Bersova 6 32 6 34 9 28 9 38 Hlye 7 25 7 3o. 2 44 2 51
Soborsin 7 21 7 29 10 31 10 45 Gnraszada 7 40 7 41: 3 4 3 1
Zám 8 7 8 9 11 2- H 28 Zárn 8 11 8 13 3 42 3 ü
Gm-aszada 8 4l 8 42 12 6 12 7 Soborsin 8 47 8 53 4 28 4 Ki
Hlye 8 53 9 — 12 21 12 2- Berzova 9 37 9 42 5 34 5 40
Branyicska 9 22 9 23 12 53 12 54 Konop 10 1 10 3 6 2 6 10
Déva 9 53 9 58 1 26 1 36 Radna 10 33 10 .«8 6 43 6 56
Piski (Rest) 10 19 10 39 2 — 2 3' Paulis 10 53 10 54 7 16 7 17
Szászváros 11 13 11 Í5 3 14 3 24 Gyorok 11 6 ii 10 7 31 7 36
Sibóth 11 42 U 43 3 57 4 2 Arad (Rest) 11 46 déli. 8 20 eih
Alvincz 12 16 12 21 4 42 4 54 Czegléd 6 13 este 6 20 ■W
Gyulafehér- 
' ár (Rest) 12 40 éif ut 5 18 dó UT

Pest
Bécs

9
6

35
9 r«gg

9
6

51
36

dütl. 
sut«

Árverési hirdetmény.
Kohn Károly aradi bejegyzett keres- 

kedő, s ottani lakosnak mint felperesnek 
Szvidrán József m.-pécskai lakos és al
peres ellen 498 frt 34 kr. tőke s járulékai 
ránti ügyében apécskaiker. szbirói biró 
ságnak 1871. évi junius 6-ról kelt 1747. 
p. sz végzésével nevezett alperestől 1869 
svi nov. hó 3-án foganatosított biztosi á.- 
.Ikalm-ival biróilag lefoglalt 1006 forint 
20 krra becsült ingóságokra, jelesen házi 
outorok, ágy, ruha és gabouanemüekre. 
továbbá gazdasági készletekre és a n -pe- 
egi 4. sz. telep ház, ehhez tartozó 20 hold 

haszonbéres földre, s ezek haszonélveze
tére a árverés elrendeltetvén,annak és pe- 
bgaházi bútorok, ágy, ruh ésgabonane 
müeknek M.-Pécskán végrehajtást szenve 
lő m.-pécskai 255. sz. lakosa, a fentebb kö
rülirt telep ház és ehhez tartozó haszon
bére» földek haszonbért élvezetének pe 
tig N.-Peregen a helyszínén leendő elár- 
verelésére f. é julius hó 22-ik és szük
ség esetében következő törvényes napok 
tűzetnek ki határidőül.

Mire a venni szándékozók készpénz 
zel ellátva ezennel meghivatnak.

Kelt Pécskán, 1871. évi junius hó 
6-ik napnán.

Hiss Zsigmond, 
t. szbiró min* végrehajtó bíró 

m. esküdt.

Nagy horderejű hazánk alföldi városaira!
Egyik tokaji kőbányámban szakértők által különféle 

nagyságú és vastagságú 5, 6, 7, 8 négyzett hüvelyknyi, 
— nemkülönben 6, 7, 8 hüvelyknyi koczkaköwek, 
melyek minden oldalról köbtartalmuak — készíttetnek

Piskiröl Petrozsenybe.

Állomások

Vegyes vonat

Állomások

Vényén vont

23. szám S4. azAui
Érkéz. Indul. Érkei Indul.
ó. 1 p. 6 p- A |P- |6. ±

Pi ki (Rest) délnt. 2 40 Petrozseny (Rest) re gg- 6 30
Zeykfalva-Kalán 3 18 3 20 Banicza 7 17 7 27
Russ 3 31 3 38 Krivadia 8 23 8 2«
Várallya-Hátszeg 4 14 4 24 Puj 9 24 9 32
Puj 5 12 5 20 Várallya-Hátszeg 10 20 10 M
Krivadia 6 16 6 26 Russ 11 4 11 S
Banicza 7 20 7 28 Zeykfalva-Kalán 11 22 11 24
Petrozseny (Rest) 8 20 este Piski (Rest) 12 délkor

Vonat-csatlakozások:
I. Aradon:

A. A Gyula-Fehérvárról jövő 2. sz. vonat, a déli lí óra 25 pereskor Pestre induló 
22. sz. vonathoz.

A Gyula-F h rvárról jövő 4. sz. vonat, az esti 9 óra 54 perczkor Pestre induló 
24 sz. vonathoz.

B. A Czeglédről délutáni 3 óra 42 perczkor érkező 21. sz. vonat, a Gyula-Fehér- 
várra induló 1. sz. vonathoz.

A Czeglédről regg 6 óra 4 perczkor érkező 23 sz. vonat, a Gyula-Fehírrárri 
induló 3. sz. vonathoz.

II. P I s k i n:
A. Az Aradról délutáni 2 órakor érkező 3. sz. vonat, a Petrozsénybe induló 21 

sz. vonathoz.
A Gyula-Fehérvárról délutáni 12 óra 43 perczkor érkező 4. sz. vonat a Petro

zsénybe indu ó 23. sz. vonathoz.
B, A 24. sz. vonat 

Petrozsénybó'l
1 az Aiadra induló 4. sz. vonathoz.
/ a Gyula-Fehérvárra induló 3. sz. vonathoz.

(llorufels-Grünstein)
legkeményebb faj kősziklakőzetből, — amely kiválólag 
alkalmas »rekéruták építésére, járdák, torná- 
ciok burkolására, és más építkezési czélokra.

Minták megtekinthetők a helyszínen, és helyben saját 
házamnál 1552. sz. alatt, hol megbízásokat is elfogad.

Kelt Nyíregyházán, 1871. junius havában.

Posta-csatlakozások:
Aradon: Arad-Nagyvárad személyszállító posta.

Indul Aradról 6 órakor estve. Érkezik Nagyváradra 9 órakor reggel. Indul 
Nagyváiádról 6 órakor estve. Érkezik Aradra 9 óra 5 perczkor reggel.

Arad—Buttyin személyszállító posta.
Indul Aradról 4 órakor délután. Érkezik Buttyinba 2 óra 55 perczkor éjül 

után. Indul Buttyinból 7 órakor reggel. Érkezik Aradra 5 óra 55 pereikor délut. 
Gyula-Fehérvárt: Nagy-Szeben-Kolozsvár személyszállító-posta.

Indul Nagy-SzebenbŐl 10 óra 30 perczkor reggel. Érkezik Gyula-lsMr- 
várra 6 óra 35 perczkor estve. Indul Gyula-Fehárról 7 órakor estve. Érkezik Ko
lozsvárra 6 órakor reggel. Indul Kolozsvárról 4 órakor délután. Érkezik Gyűli- 
Fehérvárra 2 óra 35 perczkor reggel. Indul Gyula-Fehérvárról 2 óra 50 pereikor
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reggel. Érkezik Nagy-Szebenbe 11 óra 25 perczkor délelőtt.
Soborsinban: Lúgos—Soborsin személyszállító küldöncz-posta.

Indul Lúgosról 9 óra 31* perez, estve. Érkezik Soborsiuba 4 órz 3b pereik, 
reggel. Indul Soborsinból 10 óra 30 perczkor reggel- Érkezik Lúgosra 5 éri 30 
perczkor délután.

Nagy-Szeben—Károly-Fehérvári küldöncz-posta.
Indul Nagy-Szebenből 6 órakor estve. Érkezik Gyula-Fehérvárra 2 óra 46 

perczkor reggel. Indul Gyula-Fehérvárról 7 óra 15 perczk. estve. Érkezik Nifp 
Szebenbe 3 óra 50 perczkor reggel.

A főigazgatóság.

Laptulajdonos Bettelheim Vilmos. —Arad 1871. Nyomtatja és kiadja Réthy Lipót (Főtér, a Minoriták zárdájával szemben.)


